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Donna Leonora has a lover, in the persoti of Dan Alvaro, with whom she is on the point 
o£ eloping from the house of her father, the Marquis of CakUrava, when the latter enters; a 
scene ensues, and the Marquis is slain by the acddental discharge of Don Alvaro^s pistol. 

Leonora, after the death of her father, believing that Alvaro has deserted her, flies, and, 
disguised in male attire, becomes a recluse, living in a cavem, the privacy of which is secured 
to her by Papier Guardiano, the superior of a religious community. Her brother, Don Carlos 
di Vargas, becomes imbued with the belief that it is his paramount duty to hunt the world 
through untìl he fmdsL«w(?ra and her lover, aiidby their deaths to avenge his father's and 
the dishonor brought on the name he bears. 

Don Carlos and Don Alvaro, under assumed names, and tmknown to each other, being in 
the camp of the Italian and Spanish armies, Alvaro is the means of saving the life of Don 
Carlos from assassins, and they vow lastmg friendship. Sooh after this Alvaro is wounded in 
battle, it is supposed mortally. Don Carlos finds in the wounded man's possession a portrait 
of Leonora, which confìrms him in his suspicion that his new friend is none other than Alvaro, 

Alvaro, tmder the name of Father Raffaello, becomes a friar in a religious establishment 
situated in the immediate vicinity of the cavem in which Leonora is secluded. Don Carlos 
agaìns finds and compels him to fight; Carlos falls — ^this time mortally wounded. Leonora 
enters from her cavem, and the thi^ee recognize each other. Don Carlos cajls upon his sister 
to embrace him ere he dies, seizes the opportimity to stab her, and then expires. Leonora 
implores the forgiveness of Heaven for Alvaro, who, bumbled in heart by her eamest accents, 
throws hìtnfiftlf f]ìiemtent at her feet, and the curtain falls at the death of Leonora. 

497042 

CHARACTERS. 

IL MARCHESE DI CALATRAVA. 
DONNA LEONORA, 



J**^ 



DON CARLO DI VARGAS, ' *** ^Attóre». 

DON ALVARO, Donna Leonora's Lover. 

PREZIOSILLA, o Young Gipsy. 

PADRE GUARDIANO.) 

FRA MELITONE, \ ^^«~^«"' ^'^"- 

CURRA, Waitin^Woman to .Leonora., . ... 

MASTRO tRAfiUCO,; >1 Muièker, afìerwàrds aPeiliar, 

Alcade, a Magistrate, 

A Spanish Military Surgeon. 

Muleteers, Spanish and ItaUan Peasanis, Spanish and Italian Soldicrs, Franciscan Friars, 
Beggars, Vivandiers, Tumblers, Hosty Hostess, Servants, Pedlars, Trumpeters, etr. 

Scene, — SPAIN and ITALY. Time — End of the 18th Century. 



LA FORZA DEL DESTINO 

[THE FORCE OF DESTINY] 



ATTO I 

SCBNA I— Givifilia. — ^Una sala, tappesiata di dasiMOO, ^coo 
ritratti di famiglia, ed arme gentilisie. addobbata nello itile del 
secolo 18.0 pero in cattivo ttato. Di fronte due finestre; quella a 
tiniftra chinaa, l'altra a destra aderta e s»raticable. dalla quale si 
vede un d^ purisnmo. illuminato dalla Luna, e dme d'alberi. 
Tra le finestre e un grande armadio chiuso, contenente Testi, 
biancherie, ecc. Ognuna deOe pareti laterali ha due porte. La 
prima a destra ddla spettatore e la comune; la seconda mette alla 
stanca di curia. A nnistra in fondo e 1' appartamento dà. 
marchbsb; più presso al proscenio qudlo di lbonora. A messa 
scena, alquanto a sinistra, e un tavolino coperto da tappeto di 
damasco, e sopra il medesimo una chitarra, vasi di fiorì, due candd- 
abri d' argento accesi con paralumi, sola luce che schiarirà la sala. 
Un 8eggi<dono presso n tavolino; un mobile con sopra un orinolo 
fra le due porte a destra; altro mobile sopra il quale e il ritratto, 
tutta figura, del marcbxsR. appoggiato alla parete sinistra. La 
«la sarà parapettata. 

Il MARCHBSB DI CALA TRA VA. con lume in nutno. sta congedandosi 
da DONNA LBONORA preoccupata, cvrra viene dalla sinistra. 

Marchesa, 

(Abbracciandola con affetto.) 

Buona notte, mia figlia ! Addio, diletta ! 
Aperto ancora è quel verone ! 

(Va a chiuderlo.) 

Leonora. 

(Oh angoscia !) 

Marchese. 

Nulla dice il tuo amor ? Perchè si trista ? 

(Tomai:do a lei.) 

Leonora. 

Padre — Signor — 

Marchese. 

La pura aura de' campi 

Calma al tuo cor donova ; 

Fuggisti lo straniero di te indegno 

A me lascia la cura 

Dell' avvenir. Nel padre tuo confida, 

Che t' ama tanto. 

Leonora. 

Ah, padre i 



ACT I 

SCENE I.— Servine. — ^A room. hung with dsmaslr, family por- 
traits', and arma of nobiUty. fumished in the style of the 18th centu- 
ry, aU, however. in a shabby condition. Two Windows face the 
audience; that on the left is dosed, that on the right open and 
practicafale. from which is seen a dear sky, and the tops of trees. 
with a farigfat moonUglit? Between the Windows a large wardrobe. 
*'««^*H«g dothes, etc. Bach side has two doors. The first to 
the ri|^ of the spectator is the common door; the second leads to 
CURSA'S room. On the left side farthest off, is the apartment of 
the MARQun; that nearest the p roecen i um leads to lbonora's 
room. Halfway, a little to the left, is a taUe with a damask cover, 
and on it a guitar, vases of flowers. and two lighted Silver candle- 
-sticks with shades, the only light in the room. A large chair near 
the table; a piece of fnmiture with a dock on it betwoen the two 
doors on the ri|^; other fnmiture on the left, above which. hung 
against the waU. is the fuU-length portmit of the marquis. The 
room is entirdy endosed. . 

MARQUIS OF calatrava, with a Bght In bis band is taking leave 
of DONNA LBONORA. who is thoogiitfnl. CURRA comes from the left . 

Marchese 

(Bmbradng her affectionatdy. ) 

Good night^ my child ! Adieu, my dear one! 
That balcony-window stili open ì 

(CSoesandshutsit.) 

Leonora. 

(Oh, anguish !) 

Marchese. 

Not a word of love ? Why so sad ? 

(Tumlngtoher.) 

Leonora. 

Father — sir — 

Marchese. 

The pure air of the fields 

Has brought peace te thy heart^ 

Thou hast left a stranger unworthy of thec. 

And to me leave the care 

Of thy future. In thy father confide, 

Who so dearly loves thee. 

Leonora. 

Ab, my fathcì ' 



il 
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Marchese, 

Ebben, che t' ange ? 
Non piangier, io t'adoro I 

Leonora. 

(Oh, mio rimorso 1) 

Marchese. 
Ti lascio. 

Leonora 

(Gettandoti con effuilofie tra le bnoda dd padre.) 

Ah, padre mio ! 

Marchese. 

Ti benedica il cielo l Addio l 

Leonora. 
Addio 1 

( Il MAftCBBSB tMcta, lipmde il lume, e va nelle sue 



SipBNA II.— cuuA Mgite il UkWCBwn, cUode la porta ond' e 
Mdto. e riviene a lsomoka abband o natati tal teggioloBe piangente) 

Curra. 

Temea restasse qui fino a domani ! 
Si riapra il veron. 

( B teg ui t c è.) 

Tutto s'appronti. E. andiamo. 

Tociie daU* ahnadio un taoco da notte in cui ripone biancherie 
e vctti.) 

Leonora. 

E si amoroso padre avverso 
Fia tanto a' voti miei ? 
No, no, decidermi non so. 

Curra 

(Affaccendata.)- 

Che dite ? 

Leonora. 

-Quegli accenti nel cor come pugnalia 
Scendevanmi. Se ancor restava, appreso 
II ver gli avrei. 

Curra 

(Smette il lavoro.) 

Domani allor nel sangue 
Suo saria don Alvaro, 
Od a Siviglia prigioniero, e forse 
Al patibol poi — 

Leonora. 
Taci! 



Marchese. 

What disturbs thee ? 

Do not weep — I love thee dearly. 

Leonora, 

(Oh, what remorse !) 

Marchese. 

I leave thee. 

Leonora 

(Throwiag hert^ with trantport tnto hit arait.) 

Ah, dearest f ather ! 

Marchese. 
Heavenbless thee ! Adieu ! 

Leonora. 
Adieu ! 

(The MABQUis kittet her. taket up a li^t. andgoet te hit room.) 

8CBNB II.— CUKRA foUowt the marquis. dotet the door. at 
wUdi he went oot, and rettsmt te lbonora. who hatthrown her- 
td£ in the chair. 

Curro. 

I thought he would stay till daylight ! 
Let US re-open the balcony. 

(Opent it.) 

Prepare everything and let us go. 

(TakM travdling bag from the wardrobe. and fillt it with lineo 
and dothet.) 

Leonora. 

Can so fond a father 
Oppose my dearest wishes ? 
No, no, I cannot leave. 

Curra 

(Very buty.) 

What do you say ? 

Leonpra. 

His loving tones struck like a dagger 
To my soul. Had he remained, 
The truth I should have spoken. 

Curra 

(Leaving off work. ) 

Then to^motrow 

Don Alvaro would He welterìng in his 

blocxi. 
Or be a prisoner in Seville, 
And perhaps on the scaflFold — 

Leonora, 

Be silent ! 
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Curra. 

E tutto puesto 

Perch' egli volle amar chi non 1' amava. 

Leonora, 

Io non amarlo ! Tu ben sai Vio l'ami ! 

Patria, famiglia, padre. 

Per lui non abbandono 1 

Ahi troppo ! — troppo sventurata sono ! 

Me i>ellegrina ed orfana 

Lungi dal natio nido, 

Un fato inesorabile 

Trascina a stranio lido. 

Colmo di triste immagini, 

Da' suoi rimorsi affranto 

E il cor di questa misera 

Dannato a etemo pianto. 

Ti lascio, ahimè, con lacrime, 

Dolce mia terra ! — ^Addio 1 

Ahimè, non avrà termine 

Si gran dolore 1 — ^Addio ! 

Curra, 

M' aiuti, signorina — 
Più' presto andrem. 

Leonora. 

S' el non giungesse ? 

(Guarda 1' oralogio.) 

E Urdi. 

Mezzanotte è suonata ! 

(ContenU.) 

Ah no, più non verrà ! 

Curra, 

Quale romore ! 
Calpestio di cavelli I 

Leonora 

(Corre al varone.) 

E desso ! 

Curra. 

Era impossibil 
Ch' ei non venisse I 

Leonora, 
Cicli 

Curra, 

Bando al timore. 



Curra. 

And ali because he loves one 
Who does not return his love. 

Leonora, 

Does not return it ? 

Well thou knowe^t I love him ! 

Countiy, family, tather, for him do I not 

leave ? 
Ah me 1 — I am indeed unhappy ! 
A friendless wanderer, 
Far from my native land ! 
An inexorable fate 
Drags me to a foreign country, 
Overwhelmed in dire woe, 
Crushed with deep remorse, 
My miserable spirìt 
Is condemned to Constant grìef. 
With tears, alas 1 I leave thee, 
My own sweet native land. — ^Adieu ! 
Never, never will end 
This bitter woe 1 — ^Adieu ! 

Curra, 

Help me, signora — • 

We shall the sooner be ready. 

Leonora, 

If he should not come? 

(Look» at the dock.) 

It is late — 
Midnight has struck I 

(Contentedly.) 

Ah no, he will not come. 

Curra, 

What noise is that ? 

It is the tread of horses 1 

Leonora 

(Rtanning tolialoony.) 

It is he 1 

Curra, 

It was impòssible 

That he should fail to come. 

Leonora, 

Heavens ! 

Curra. 

Away with fear. 



6 



LA FORZA DEL DESTINO— THE FORCE OF DESTINY. 



SCENA III. Detti, 
eoore a maniche larghe, e 
Otpo» ttivaHf speroni t entra 

di LSONASA. 



ALVAKO Mttsa mantèllo, con giusta- 

sopra una giubbetta da M ajo, rete sol 

dal verone e si getta tra lefaraoda 



AbOfO, 

Ah, per sempre, o mio beli' angelo. 
Ne congiunse il cielo adesso 
L'universo in questo amplesso 
Con me veggo giubilar. 

Leonora. 

Don Alvaro ! 

Alvaro, 

Ciel, che t' agita ? 

Leonora. 

Presso è il giorno. 

Alvaro. 

Da lung' ora 

Mille inciampi tua dimora 
M'han vietato penetrar; 
Ma d' amor si puro e santo 
Nulla opporsi può all' incanto, 
E Dio stesso il nostro palpito 
In letizia tramutò. 

(a cubia.) 

Quelle vesti dal verone 
Getta. 

Leonora 

(a curia.) 

Arresta. 
Alvaro 

(A CURIA.) 

No, no ! 

(A LBONORA.) 

Seguimi; 

Lascia omai la tua prìgiane. 

Leonora. 

Ciel ! risolvermi non so l 

Alvaro. 

Pronti destrieri di già ne attendono; 

Un sacerdote ne aspetta all' ara ! 

Vieni, d'amore in sen ripara 

Che Dio dal cielo benedirà! 

E quando il sole, nume dell' India, 

Di mia regale stirpe signore, 

11 mondo innondi del suo splendore, 

Sposi, oh diletta, ne troverà. 



8CBNB III. — The same.— don Alvaro, wichout a.doak. 
lag a ti|ht vest.with Urge sleeves and a slashed doublet, a net . 
fall head, boote and spars, he enters throuifht the balcony. aad 
thfOWB Wmself into utoiioiA't arms. 

Abaro. 

Ah, for ever, my lovely angd, 
Heaven now unites us ! 
Ali the universe is glad 
With me, in this embraoe. 

Leonora. 

Don Alvaro ! 

Alvaro. 

Oh Heaven, why thus agitated ì 

Leonora. 

The dawn is nigh. 

Alvaro. 

For a long time 
Many obstacles kept me 
From reaching thy dwellin;: 
But nought can stay the power 
Of a love so pure and holy. 
And Heaven itselfour fears 
Chan^es to contentment. 

(Tb CURIA.) 

Those vestments 
Throw from the balcony. 

Leonora 

(JO CUIIA.) 

Stay. 
Alvaro 

(To CURIA.) 

No, no ! 

(To LBONOIA.) 

FoUow me. 

Leave thy prison now for ever. 

Leonora. 

Oh Heaven ! I cannot decide I 

Alvaro. 

Swift steeds are waiting, 

A prìest at the aitar attends ! 

Come, shelter find in the love 

Which Heaven will richly bless. 

And when the sun, the god of India, 

Sire of my royal race 

Shall flood the earth with splendor. 

Oh, beloved ! it will find us united. 
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Leonora. 

E tarda 1' ora. 

Alvaro 

(a cu«ka.) 

Su via t' affretta ! 
Leonora, 

Ancor sospendi ! 

Alvaro 

Eleonora ! 

Leonora, 
Diman 

Alvaro. 

Che parli ? 

Leonora. 

Ten prego aspetta ! 

Alvaro' 

(Assai turbato.) 

Diman. 

Leonora. 

Domani si partirà. 

Anco una volta il padre,, veder desio; 

E tu contento, gli è ver, ne sei? 

Sì perche m'ami— 

(Si confonde.) 

Ne opporti dèi — 

Oh anch' io, tu il sai — .t' amo io tanto ! 
Ne son felice ! oh cielo, quanto 1 
Gonfip di gioia ho il cor ! Restiamo ! 

Sì, Don Alvaro, io t'amo, io t' amo ! 

(Piange.) 

Alvaro. 

Gonfio hai di gioia il core — e lagrimi! 

Come un sepolcro tua mano è gelida ! 
Tutto comprendo — tutto, signora. 

Leonora. 

Alvaro ! — ^Alvaro 1 

Alvaro 

Eleonora ! 

(Lunga pausa.) 

Saprò soffrire io solo. Tolga Iddio 
Che i passi miei per debolezza segua — 



Leonora. 

The hour is late. 

Alvaro 

(To cuiuu.) 

Away — make haste I 
Le<mora 

(TocimiA.) 

Wait awhile 1 

Alvaro, 

Eleonora ! 

Leonora. 

To-morrow. 

Alvaro. 

What sayest thou ? 

Leonora. 

I pray thee, wait 1 

Alvaro 

(Much disturbed.) 

To-morrow. 

Leonora. 

To-morrow we will go . 

Once more my f ather 

I desire to see 1 

Thou art willing — is it not so ì « 

Yes, for thou lovest me, and wilt not 

refuse. 

I too, thou knowestj love thee ! 

(Coafueadly.) 

Am I not happy ? O heaven ! 

How my heart swells with joy ! — ^Lct us 

wait ! 

Yes, Alvaro, I love thee ! I love thee ! 

(Weeps.) 

Alvaro. 

Thy heart swells with joy — then why 

these tears ? 
Thy hand is cold as death ! 
I understand ali, signora — ali ! 

Leonora. 

Alvaro !— Alvaro 1 

Alvaro. 

Eleonora 1 

(A long pause.) 

I can suffer alone. Heaven forbid 
That weakly thou shouldst foUow me — 
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Sciolgo i tuoi giurì. Le nuziali tede 

Sarebbero per noi segnai di morte, 

Se tu, com' io non m' ami — se pentita — 

Leonora. 

Son tua, son tua col cure e colla vita 1 



I absolve thy vows. The nuptial tie 
Would be for us the stroke of death, 
If thou lovest not as I do — if, repenting — 
Leonora. 

I am thine ! thine with heait and soul ! 



AH! SEGUIRTI FINO — AH! VLL FOLLOW Air (Leonora) 



Allegro brillante e presto 

r ir r j 




I I' I' f f I f r r I I 



Ah! se - guir-ti fi- no^a-gl'ul - ti- mi Con - fi - ni del- la 

Akì ni fai' (ow ev - er in ihy fath To earih's far con-fines 




ter- ra; Con te sfi-dar-im- pa - vi -da Di rio des-tin ih 
wing' ingy And hold - ly wiih ihee I de ^ fy T)ie ier-mrò- war is 




guer- ra; Hi fia pe-ren.ne gau-di- o De- te -rea vo-lut- ta. Ti 
hring-ing, Ptl sh are ali dan-gers hy. ihy side, Wtih love and Joy e • laief FU 




P I F p r F p F "1^ I J I 



fe-gu<^an-diam di - vi 
foi • low' ihee whai - Ar. 



Alvaro. 

Sospiro, luce ed anima 
Di questo cor che t' akna ; 
Finche mi batta un palpito, 
Far paga ogni tua brama 
Il solo ed immutabile 
Desio per me sarà. 
Mi segui ! Andiam, dividerci 
Il mondo non potrà. 

(8' Awidnano al ▼«rone, qtuuido ad un tratto ti 
an aprire e chiudare di porte.) 

Leonora. 

Quale rumor 1 

Curra 

(Aaooltando. ) 

Ascendono le scale ! 



Ite a siiiiatra 



der-ci,Il fa.- tO| no, no, non pò - tra» 

may be • iidc^ We xvin a hap -^y fate. 

Alvaro. 

Hope, light and life 

Of the heart that adores thee ! 

Till my pulses beat no more 

My sole desire will be 

To mcet thy every wish, 

To cherìsh thee for aye. 

Follow me — ^let us go ! 

The world has no power to pfirt us. 

(Tbay approach the balcony when of a tudden is heard the 
opening and shutting of a door. ) 

Leonora. 

What is that noise ? 
Curra 

(LÌAtening.) 

Some one is coming up stairs ! 
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Alvaro, 

Presto, partiamo 1 

Leonora. 
E tardi. 

Alvaro, 

Allor di calma 
E duopo. 

Curra. 

Vergin santa ! 

f^onora 

(a ALVAKa ) 

Colà t' ascondi! 

Alvaro. 

No. Degg' io difenderti. 

(Traendo ma pistola.) 

Leonora. 

Ripon quell' arma-*-contro al genitore 
Vorresti ? 

Aharp. 

No, contip me stesso. 

(Ripone la piatola.) 

Leonora. > 
Orrore ! 

SCBNA IV.^popo vaH colpi apreai con iftrepita la porta del 
fondo a aiaittrk. ed il kakcbbb di cUlatiava entra infuriato 
bra a 4ei>dò una spada e aesuito da due eenri con Imne. 

Marchese. 

Vìi seduttor ! — infame figlia l 

Leonora 

(Correndo a' suoi piedi.) 

Nò, padre mio ! 

Marchese. 

Più n<m lo sono. 

(La respinge») 

Alvaro 

(Al MAftCBBB. 

Il solo colpevole son io- 
Ferite * vendicatevi ! 

(Presentaadosli i^ petto.) 

Marchese 

(Al ALVAIO) 

No la condotta vostra 
Da troppo abbietta origine uscito vi dim- 
ostra. 



Alvaro. 

Quick ! Let us go ! 

Leonora. 

Too late ! 

Alvaro. 

Well, thcn, 

We must be calm and firm. 

Curra. 

Holy Virgin l 

JJonora 

(To ALVASO.) 

Conceal thyself there ! 

Alvaro. 

No. I must defend thee. 

(Drawing out a pistol.) 

Leonora. 

Put back that weapoii — 
Wouldst use it 'gainst my fàther ? 

Alvaro. 

No, against myself. 

(Replaces the pistol.) 

Leonora. 

Horrìble 1 

8CBNB IV.— Alter repeated blows the door at the back, oo thp 
Isft. is bofst opeo. aad thf maiquis or calatbava antan, enrafrd. 
sword in head, and fòUoiiwl by two servante with lights. 

Marchese. 

Vile seducer !; — shameless daughter 1 

Le&nora 

(RusUac to hls f set. ) 

No, father, no. 

Marchese. 

I am no longer thy father. 

(Repulsine her.) 

Alvaro 

(To the MABQun.) 

I alone ani guilty. 
Strike 1 — avenge thyself ! 

(Presenting hinsslf.) 

Marchese 

(TOALVAIO.) 

No, thy conduct 

Shows thee of orìgin too low. 
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Abaro. 

Signor Marchese ! 

(Risentito. ) 

Marchese 

(Albonora.) 

Scostati — 

(AiServia.) 

S' arresti V empio I 
Alvaro 

(Ca^fjuido nuovamente la pistola) 

Guai 

Se alcun di vprjBi move. 

(Al Servi , che l e tr o c edoiio. ) 

Leonora 

(Currendo alni.) 

Alvaro, oh del, che faij 

i 

Alvaro 

(MuAMCKmtm.) 

Cedo a voi sol — ^ferite I 

Marchese. 

Morìr-per mano mia ! 

Per mano del cranefice tal vita, estinta fia. 

Abforo. 

Signor di CaUtrava, 
Pura siccome gli angeli è vostra figlia — 
Il giuro — reo son io solo. Il dubbio 
Che r ardir mio qui desta, si tolga colla 

vita. 
Eccomi* inerme. 

(Getta la |>istolà, che percuote al eoolo, ecarica il colpo, e 
feriMé mortalmente il Iéabch|BB.) 

Marchese^ 

Io muoio ! 

Aharo 

(Disperato.) 

Arma funesu ! 
Leonora 

, (Correndo a' piedi dd padre.) 

Aita ! 
Marchese 

(A LBONOaA ) ' 

Lungi da me — 

Contamina tua vista la mia- morte 1 

Leonora. 
Padre ! 



Alvaro. 
Marquis ! 

Marchese 

Stand aside — 

(To the Servanti.) 

Seize the wretch 1 
Alvaro 

( Again taldng out his 



(Bzcitedly.) 

(To LBOROKA.) 



Approach me, if you dare * 

(To the Servante, «rho retire. ) 

Leonora 

(Running to him . ) 

Alvaro, what madness is this ? 
Alvaro 

(To the MABQUTS.) 

To thee alone I yield — strike 1 

Marchese. 

Not by ìny hand you die ; 
So base a life l;>elongs only to the execni- 
tioner. 

Alvaro. 

Signor de Calatrava, your child 
Is inn(x:ent' as an angel ; 
I alone am guilty. 

Let the doubt which my rashness has raised 
Be dispelled with my life. Behold me 
unarmed. 

(ThrowB avray the pistol, which in falline, soes off, and killa 

the MAJKQUIS. ) 

Marchese. 

I am dying ! 

Alvaro 

(Indespair.) 

Ill-fated weapon ! 
Leonora 

(Rushine to her f ather. ) 

Help! 
Marchese 

(To LBOKORA. ) 

Begone — 

Thy presence disgraces me in deathl 

Leonora. 
Father ! 



LA FORZA DEL DESTINO— THE FORCE OF DESTINY. 



11 



Marchese. 

Ti maledico ! 

(Cade tra le braccia dei Senri. ) 

Leonora. 

Cielo pietade ! 

Aharo^ 

Oh sorte 1 

(I Servi portano il marcbesb alle me «tante. 
ALVAfto trae «eco verso il vi:rone la sventurata 
la tela.) 

PINE DELL' ATTO PRIMO: 



DON 

Cade 



Marchese. 

My curse iipon thee! 

(PaUt into the Servants* arma. ) 

Leonora. 

Have mercy, kind Heaven I 

Alvaro. 

O cruel fate I 

(TheServante bear the MASQtTifi to hi-* apartmente. whilal don! 
ALVABO draga the unhappy lbonora towardi the bakony. Th« 
Ciiftain falla.) 

END OP THE PIRST ACT 
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ATTO II. 

SCENA I. Villaggio d* Hornachuelot a vidiuuiM. — Gnuide 
cucina d'una Osteria a irian terreno. A dniatra. e la porta d* 
ingresso che da suJa via; di fronte una finestra ed un credenaone 
con piatti, ecc. A destra, in fonda un gran focolare ardente con 
vari* pentole; . più vicino alleMocarseena breve scaletta che inette 
ad ona stanca, la cui porta e praticabile. Da un lato gran tavola 
apparecchiata con sopra una lucerna accesa. L' Oste a 1* Ostessa 
cha non parlano, sono affaccendati ad ammanir la cena* L* 
ALCADS a seduto presso al foco; uno studentb presso la tavola. 
Akioastl ifULATTiBRi, fra quali mastio tkabuco, eh* a al dinansi 
sopra tm suo basto. Dua contadini, due oontaddob, lassavA, 
ed tm liULATTnntB. ballano iasBOUDiLLA. Sopra altra tavola, 
vino, bicchieri fiaschi, una bottiglia d'acquavite. 



L'AICADB. uno STUOKNTB, MASTKO TRABUCO. MULATTIBBI, 
FABSANI FAMIGLI. FABSANB CCC. A tempo LBONOBA la VCSti Virile. 

Coro. 

Hola, hola, hola ! 
Ben giungi, o mulattier, 
La notte a riposar. 
Hola, hola, hola ! 

Qui devi col bicchier 

Le forze ritemprar ! 

(L* Ostessa mette sulla tavola una grande snppisra.) 

Aleade. 

La cena è pronta. 

(Seden^bsi alia mensa.) 

Tutti 

(Prenendo posto presso la tavolo.) 

A cena, a cena 1 
Studente 

(Frattanto sul d* avanti dice.) 

(Ricerco invan la suora e il eduttore.) 
Perfidi l 



Coro 

(Att* ALCADB,) 

Voi la mensa benedite ì 

Àlcade. 

Può farlo il Licenzialo. 

Studente. 

Di buon grado. Benedetto 

E il pane che il Padre del ciel ci manda. 



Tutti 



(Sedando.) 



Cosi sia. 



ACT II. 

SCBNB I. Tha Village of Homachuelos aad Baighborhood. 

Alaxgekitehenontheground-floorof aninn. On tha lef t, tlit 
antiance-door leading to the road, fadng the audience; a window, 
and a larga dresser, with platee, étc. On the rìght, at tha back, a 
larga fireplace. with cauldrons. etc.. nearer the proscenium* a short 
staircase, leading to a room which has a practicable door. On one 
side a larga table, laid out, and on it a lighted lamp. Tha Host 
and Hostess, who do not speak, are busy preparing tha aupper. 
The aIjCADB U seatednear the fire; asxuDBNT • seated near the 
table. Some mulbtbbkì, amongstothers mastbb trabuco, who is 
in front, laaning on bis pack saddle. Two male and two female 
ysASANTS, the female Sbbvant and a mulbtbbb dance the Segui- 
dilla. Upon another table, wine, glanes, flasks, and a bottìe of 
brandy. 

TheALCADB/aSTVDBNT. MASTBB TBABUCO. MULBTBBBS. PBASANTS 
ATTBNDANTS, FBMALB PBASANTS, CtC. Later LBONOBA, In male 

attire. 
ChùTUS. 

Hurrah, hurrah, hurrah 1 
Now welcome, O muleteer, 
Who Comes to pass the night ; 
Hurrah^ hurrah, hurrah I 
Here is the brimmjng cup, 
Thy strength thou canst restore. 

(The Hostess places a large soup-tureen on tha table.) 

Alcade. 

The supper is ready. 

(Seating himself at table.) 

AU 

(Taldng their places at taUa.) 

To supper, to supper 1 
Student 

(In the foreground.) 

In yain my sister and her betrayer I sèek ! 
The ingrates I 

Chorus 

(To the ALCAOB.) 

Will you not ask a blessing ì . 

Alcadej^ 

The Licentiate can do it. 

Studeni. 

With ali my heart. Blessed be 
The bread that Heaven sends uS froro 
above. 

AU 

(Seated.) 

Amen. 
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Leonora 

(Presentandoti alla potrà della stanza a destra, che terra soochitaM 

(Che vedo ! — mio fratello !) 

(Si ritira.) 

(L* Ostessa avra già distribuito H riso e siede ooel! altri. In- 
seguito e servito altro piatto, trabuco e in diq>arte,semp(« appog- 
giato al cuo basto. 

Akade 

(Assaggiando.) 

Buono. 
StudenU 

(Mangiando.) 

Eccellente ! 

Mulattieri. 

Par che dica mangiami. 

Studente 

(AQ* Ostessa.) 

Tu das epulis accumbere divum. 

Alcade. 

Non sa Latino ma cucina bene. 

Studente, 

Viva rOtessa! 

Tutti. 

Evviva ! 

Studente. 

Non vien Mastro 
Trabuco ? 

Trabuco. 

E Venerdì. 

Studente. 

Digiuna ? 

Trahuco. 

Appunto. 

Studente. 

E quella persondna con lei guinta? 

SCENA II. Detti, e preziosilla, eh' entra saltellando. 

Preziosilla. 

Viva la guerra ! 



Leonora 

(Appearìng at the door ci the room on the right. which the 
ke^ps half dosed. ) 

What do I see ! — my brother ! 

(Sheretires.) 

(The Hostess has already distributed the rìce, and sits down with 
the others. Other dishes ave served up. nuBtJCO on one side 
leana on hia pack-saddle.) 

Alcade 

(Tasting.) 

Capiul ! 
Student 

(Rating.) 

Ezcellent ! 

Muleteer. 

It seems to say, 'Come, eat me.' 

Student 

(To the Hostess. ) 

Tu das epulis accumbere divum. 

Alcade. 

She does not know Latin, but she oooks 
well. 

Student. 

Long live the Hostess ! 

Ali. 

Hurrah ! 

Student. 

Does not Master Trabuco 
Come to supper ? 

Trabuco. 

It is Frìday. 

Student. 

Oh, you are fasting ? 

Trabuco. 
Just so. 

Student. 

And the little person who carne with you 

SCENE II. The wum, entar fiobiosiixa. dancing. 

Preziosilla. 

Success to war ! 
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Tutti. 

PradosiUa t— Brava I 
Brava I 

Studente. 

Quiy presso a me. 

Tutti. 

Tu la ventura. 
Dime potrai. 

Preziosilla. 

Chi brama far fortuna ? 
Tutti. 

Tutti il vogliam. 

Preziosilla. 

Correte allor soldati. 

In Italia, dov' è rotta la guerra 

Contro al Tedesco. 

Tutti. 

Morie 

Ai Tedeschi ! 

Preziosilla. 

Flagel d' Italia eterno 
E de' fìjrluoli suoi. 

Tutti. 

Tutti V* andremo. 

Preziosilla. 

Ed io sarò con voi. 

AL SUQN DEL TAMBURO— T/Zf? 

, Allégro vivo 



Ali. 

Preziosilla ! — Bravo l 
Bravo! 

Student. 

Here, sit by me. 
AU. 

You will be able 

To teli US our fortunes. 
Preziosilla. 

Who wishes to make his fortune i 
AU. 

Everyone wishes it. 
Preziosilla. 

Haste, then, to Italy, as soldiers, 

Where war has broken out 

Against the Germans.. 
AU. 

Death 

To the Germans ' 

Preziosilla. 

Of Italy and her sons 
They are the eternai scourge. 

Ali 

We will ali go. 

Preziosilla. 

And I shall be with you. 

DRUM GAnXBEATlNG (Preziosilla and Chorus) 




Al suon del tam - bu - ro, Al brio del cor - sie - ro, Al nu - go-loaz- 

The drum gai- ly beai - tnjs!' The hors - es swifi fleei-ingy And voi' leys re . 



f'C ffl' p J H ^ P jMr > j>i>u i'^^ji i ''j'''^jt i 




zur - ro, Del bron - zo puer-rier! Dei cam - pi al su - sur - ro S'e- 
rra/ - f 9i/r Gwc glo - ry io mari The bu - sy sounds a - boni the canif Drive 



t'' j T-] J' fW* 




sai - tajl pen-sier! 

anX'iousihought a - for! 



E bel - la la guer - ra> E bel - la 

In bai " ile is glo - ry, In bai - ile 



la 
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giicr - ra! Ev- vi - 
^lo • tyf Hur - raht" 




M^ i p fji 



va la gner-ra^v-vi 

ihen, huT" rah, hur * rahy 



^^'^ Vpl^ JJ JllJ JWJIJ^J.- JI^J J) ji l j ^j 




f 



k 



E 80-loob-bli- a - to Da vi- le chi muo -re; Al bra • vo 
Ab cow ' ard can ev - er Make no - ble tn- deav • er, Bui he - roe; 



^ Jj P 1 ^ J) P I r" B l^'J*!!' P l éJ Cj^^-Hg?;' 



da - to ÀI ve- ro va-lor E pre-mio ser- ba - to Di glo - rifi 
òio - rjf Re^mem-berH will he: To ihem he the glo ' ry By far - iun 

D.C.H al Fine (Tnrmu/^from one to the ofher) 



Él U.C. yo ai rt ne (Tuminfr from one to the ofher) ^ 



^^ 



m 



nor! 

creef 



Se vie - ni) fra - tei - lo, Sa - rai ca- pò - ra - le, 
Good luch shall oW - iahe youy A cor - fo . ral mahe you, 




tu col-lon- nel - l0| E tu gè -ne- ra-lell di - o fur.fan- tei - lo 
co 'loneVs place iahe you, A gen - Wal you^ll he; Be hrave in the hai- iles 

D.C 8 tf, 




j^ \ rì ;. j. wv^c m 




p 



ar- coim-mor-ta - le Fa - ro — di cap - pel - lo Al bra- vojuf-fi - zi 

muS' kei'ry rai • iles. And forih in dts - or - der The foe - inen will fi 



Studenu. 

E che rìserbasi 
Allo studente ? 

(Le presenta le mano. ) 

PrrziosUla 

(Osservando.) 

O tu miserrime 
Vicende avrai. 

Studente, 
Che di'? 

Preziosilla 

(Fissandolo.) 



Student. 
And for the student 
What is reserved ? 

(Holding out bis hand.) 

Preziosilla 

(Observing him ) 

Miserable man, 

Sorrow shortly will hnd tliee. 

Student. 

What do you say ? 

Preziosilla 

(Barnettìy ) 



16 



LA FORZA DEL DESTINO— THE FORCE OP DESTINY. 



Non mente 
Il labbro mai — 
Ma a te — carissimo, 
Non presto fé 

(Poi sotto voce.) 

Non sei studenti ; 
Non dirò niente, 
Ma, gnaffe, a me. 
Non se la fa, — 
No per mia fé. 
Trai la la là ! 

SCENA III. Detti, e pellegrini, che pusao da furo!. 

Voci le. 

(Lontaoe.) 

Ah, pietade o Signor i 

Voci le. 

Pietà di noi. 

Voci \e. 

Sii clemente, o Signor ! 

Voci le. 

Pietà di noi. 

Voci le. 

(IMtt vicine.) 

Te lodiamo, o Signor ! 

Voci le. 

Pietà di noi. 

Voci le. 

Deh, pietade, o Signora! 

Voci le. 

Pietà di noi. 

Tutti. 

Chi sono ì 

(Alzandoci e •copcendod. ) 

Alcade. 

Pellegrini, 

Che vanno al giubileo. 

Leonora 

(RicomxMtfendo agitatiasima lulla itetM porta.) 

Fuggir potessi. 

Coro. 

Che passino attendiamo. 

Alcade. 

Ebben, preghiam noi pure. 



My Hps 

Ne'er utter falsehoods, 
But on thee, dear sir, 
I don't much rely. 

(In an undertone.) 

No student art thou. 
ril say nothing, 
But with me, forsooth, 
The fuse has failed, 
By my faith ! 
Tra la la la ! 

SCENE III. The same, and pilgriics, paanng outalda. 

\st Voice 

(In the diftance.X 

Pardon, gracious Heaven. 

Ind Voice. 

Have pity on us. 

\st Voice. 

Grant us grace ! 

Ind Voice. 

Have pity on us. 

\st Voice 

(Nearer.) 

We praise thee, O Heaven I 

Ind Voice. 

Have pity on us. 

\st Voice. 

We thank thee, O Heaven I 

Ind Voice. 

Have pity on us. 

Ali. 

Who are these ? 

(Riàng and showing tnemtelvM.) 

Alcade. 

They are Pilgrims, 

Who are going to the jubilee. 

Leonora 

(Appeaiing, in Rreat agitation. at the same door.) 

If I could only escape i 

Cnorus. 

Let US wait till they pass. 

Alcade. 

And let us also pray. 
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Coro. 



Si preghiamo. 



Tutti 



(Lacciando la mensa s* inginocchiano.) 



Suo noi concordi e supplici, 
Stendi la man, Signore ; 
Dall' infernal malore 
Ne salvi tua pietà. 

Leonora, 

(Ah, da un fratello salvami 
Che anela il sangue 'mio ; 
Se tu noi vuoi, gran Dio, 
Nessun mi salverà 1) 

(Rientra nella stanca chiudendone la porta. Tutti rii>reiidono 
i loro posti. Si passano un fiasco^) 

Studente. 

Viva la buona compagnia 1 

Tutti. 
Viva! 

Studente. 

Salute qui, V eterna gloria poi ! 

(Alzando il bicchiere ) 

Tutti. 

Cosi sia. 

(Panno altrettanto.) 

Studente. 

Già cogli angioli. Trabuco ? 

Trabuco. . 

E che ? — con questo inferno ? 

Studente. 

E quella personcina con lei giunta, 
Venne pel giubileo ? 

Tr(Umco. 
Noi so. 

Studente. 

Per altro. 

E gallo, oppur gallina ? 

Trabuco. 

De' forastier non bado che al danaro. 
Studente. 

Molto prudente ! 

(Poi all' ALCAOB.) 



Chorus. 

Yes, let US pray. 

(Leaviag the table and kneeting down. ) 

O'er US, implorìng Thee, 
Extcnd Thy hand, O Lord, 
From the power of ili 
Let Thy mercy save us. 
And mercy protect us. 

Leonora. 

Ah, from a brother save me, 
Who thirsts for my blood ; 
Thy hand alone, O Lord, 
Can save me from his wrath. 

(Ro-entert the rocca and shuts the door. AM reseat thciOMlvM 
and pass the bottle. 

Student. 

Long live this goodly company. 

Ali. 

Hurrah ! 

Student. 

Health here, and happiness hereafterl 

( Ridses the goblet . ) 
Ali. 

So be it. 

(They do the same.) 

Student. 

Already dreaming, Trabuco ? 

Tr^Umco. 

What ? in this uproar i 

Student. 

And the little person whó camc wìth you 
Does she go to the Jubilee ? 

Trabuco. 

I do not know. 

Student. 

By the by, 

Is it man or woman ì 

Trabuco. 

With strangers, I only think of the money 
Student. 

Most prudenti 

(TotheALCAOK.) 
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Ed ella 

Che giungere la vide — perchè a cena. 

Non vien ì 

Alcade. 

L'ignoro. 

Studente. 

Dissero chiedesse 

Acqua ed aceto. — ^Ah ah ! — ^per rinfrescarsi. 

Alcade. 
Sara. 

Studente. 

E ver eh' è gentile, e senza barba ? 

Alcade. 

Non so nulla. 

Studente. 

(Parlar non vuol !) Ancora 

(To Tkabuco.) 

A lei. 

Stava sul mulo, 

Seduta o a cavalcioni ? 

Tràbuco 

(Lnpftdentato. ) 

Che noia ! 

Studente. 

Onde veniva ? 

Tràbuco. 

So che andrè, presto o tardi, in Paradiso. 

Studente. 

Perchè ? 

Trabuco 

(Alzando^.) 

Ella il purgatorio. 
Mi fa soffrir. 

Studente. 

Or dove va ? 

Trabuco. 

In istalla. 

Dormir colle mie mule, 
Che noli san di Latino, 
Né sono Baccellieri. 

(Prende il suo batto e parta.) 



And you, 

Who saw her arrive, say 

Why she comes not to supper ? 

Alcade. 

I cannot teli. 

Student. 

They say she asked — ^ha ha! — 

For vinegar and water, as refreshmcnt. 

Alcade. 

May be. 

Student. 

Ts it true that she is' pretty, and has no 
beard ? 

Alc€ule. 

1 really do not know. 

Student. 

(He will not speak.) 

(ToTKABXXX>.) 

Once more, 

Was she seated on the mulci 

Or rode astride ? 

Trabuco 

(ImpatienUy.) 

What vexation ! 

Student. 

Wbence.came she ? 

Trabuco. 

I know I shall go, sooner or later, to 
Paradise. 

Student. 
Why? 

Trabuco 

(Riang.) 

Because you make me 
SuflFer purgatory bere. 

Student. 

Where are you going now ? 

Trabuco. 

To the stable, 
To sleep with my mules, 
Who don't know Latin, 
And are not Bachelors of Arts. 

(Taket hispaclcnuuldle and Roes.) 
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SCENA IV. I Sttddettie meao mastio tiabuco. 

Tutti. 

Ah ah ! é fuggito ! 

Studente, 

Poich' è imberbe Tincognito facciamgli 
Col nero du baffetti, 
Doman ne rideremo. 

Alcuni. 

Bravo ! bravo ! 

Jlcade. 

Protegger debbo il viaggia tor; m' oppongo. 
Meglio farebbe dirne 

D' onde venga, ove vade, e chi ella sia ? 

Studente, 

Lo vuol saper ? — Ecco l'istoria mia. 



SCENE rV. Th* Miiw, 



TIABUOO. 



AU. 

Ha ha ! he is off ! 

Student, 

As the unknown is a stripling, 

Let US painton him a pair of moustaches, — 

That will make us ali laugh to-morrow. 

Some of them. 

Bravo ! Bravo ! 

Alcade, 

I am bound to protect travellers, 

And therefore object. — ^You had better 

teli US 
Whence you come^ whcre going, and who 
you are. 

Stiident. 

You wisl\ to know ? — ^This is my tale. 



SON FEREDA — TAf PKRKDA Air (Student) 



Allegro 




• J J W P CJ* ^ 




Son Pe . re- da, son rie- co db- no - re, Bac-cel- Ile - re mi fé Sa-la- 

Ptn Pe • re- da^frornSal-a - man-ca^ Suona Doc-ior will he *^y 




man-ca; Sa- ro prc-stojn u -tro-que Dot-to - re, Che di stu-dioan-cor 

il' ilei. As a stU'dent I ntn a rank- er, /ti— fwy— siu - dtes I 




po - co mi man-ca. Di la — Var-gas mi tol- se daun an - no E a Si - 

neW Tvas t die. Wiih one— Var • gas, I weninow a year, And io Se 






vi -glia con se — mi gui- do, Non trai- f en - ne Fé -re- daaU cun 
vii . la our way^ we dxd wend', Toil and hatd'S\ip neW irou - hìed Pe - 






da - no, 
re - da 



For 



ra 

hu 



mi - cq^il suo co - re par - lo. 
heari—e^er wasfaith-ful io his friend. 
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Della suora, un amante straniero, 
Colà il padre gli avea trucidato, 
Onde il figlio, da prò' cavaliero. 
La vendetta ne aveva giurato. 
GV inseguimmo di Cadice in riva, 
Ne la coppia fatai éì trovò. 
Per V amicQ Péred^ soffriva. 
Che I suo core per esso parlò. 
Là e dovunque narrar che del pari 
La sedotta col vecchio pena. 

Che a una zufiFa di servi e sicari. 
Solo il vii seduttore sfuggia, 
Io da Vargas allor mi staccava ; 
Ei seguir V assassino giurò; 
Verso America il mare solcava, 
E Pereda a' suoi studi tomo. 

Coro. 

Truce storia Pereda narrava. 
Generoso il suo cor si mostrò. 

Sta bene. 
Pràziosilla 

(Confinesia.) 

Ucciso fu quel Marchese ? 

Studente. 
Ebben ? 

Preziosilla. 

L'amante rapia sua figlia ì^ 

Studente. 
Si. 

PreziosUla. 

E voi l'amico fido, cortese, 
Andaste a Cadice, dopo Siviglia ? 
Ah, gnafiPe, a me non se la fa, 
No, per mia f e — tra la la là ! 

Alcade 

(S* alxa. e giiardato l' oriuolo dice.) 

Figluoli, è tardi ; poiché abbiam cenato 
Si rendan grazie a Dio, e partiam 

Tutti. 

Partiamo. 

jélcade. 

Or buona notte !. 



A stranger, the lover of his sister, 

Had there his father slain, 

Wherefore his son, as true knight 

Had swom to be avenged. 

We foUowed to the shores of Cadiz. 

But ne'er o'ertook the guilty pair. 

Pereda felt for his frìend's distress, 

Whom he most truly loved. 

Here it is needful to inform you, 

That the seduced one perished with her 

sire: 
In a struggle 'twizt servants and assassina. 
The vile seducer fled alone. 
From Vargas then I parted ; 
Fof he swore to follow the assassin: 
He crosses the ocean to America, 
And Pereda. to his studies returns. 

Chorus^ 

A dismal story Pereda has related, 
Which shows a generous soul. 

Àlcade. 

It is well. 

Preziosilla 

(Slyly.) 

Slain was the Marquis ? 

Studente. 

What then ? 

Preziosilla. 

The lover carried off his daughter ? 

Studente. 
Yes. 

Preziosilla. 

And you, the friend, faithful, chivalrous, 
Went to Cadiz, afterwards to Sevillc ? 
Ah, truly, such tales to me 
Carry ro weijjht, tra la ! 

Alcade 

(Bjsixì^ SLXìd looking at the clock. ) 

My children, it is late, and we have supped: 
Let US give thanks and go. 

MI. 

Let US go. 

Alcade. 

Now good night ! 
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Cofo. 

Buona notte ! 

TuUi. 

Andiamo. 



(Pkftooo.) 



SCENA V. Una pkotAk ipiiAiaa ral decUvio di 
MonUc»^ A iinistfm j>recisnsii e rupi; di fronte U Caodata deUa ' 
cMcM della Madonna delgi Angeli, di i>overa ed umile architettura» 
a deitra la porta del Convento, in messo alla quale una fine etrella, 
da un lato la corda del companello. Sqpra vi a una piccola tettoia 
/porgente. Al di la della chiesa alti monti col villaggio d* Homa- 
chuetos. La porta della chiesa a chiusa, ma larga, sopra desse 
una finestra semicircolare lasciera vedere la luce intema. A messa 
scene, un po' a sinistra, sopra quattro gradini s* erge una rossa 
croce el pietra, corrosa dal tempo. La scena sera illuminata da 
hma chiarissima. 

DONHA LBONOKA giunge, ascendendo dalla destra, stanca, vestita 
da uomo, con pastrano a larghe maniche, largo capello e stivali. 



Chorus. 

Good night ! 

AU. 

Let US go. 



(They depart.) 



Leonora. 

Son giunta — grazie, o Dio ! 
Estremo asil quest' è per me — son giunta ! 
Io tremo ! La mia orrenda storia è nota 
In queir albergo — e mio fratel narroUa ! 
Se Scoperta m'avesse ! Cielo ! Ei disse 
Naviga verso occaso Don Alvaro ! 
Ne morto cadde quella notte in cui 
loy io del sangue di mio padre intrìsa, 
L' ho seguito, e il perdei 1 ed or mi lascia. 
Mi fugge ! ohimè, non reggo a tanta am- 
bascia I 

(Cade inginocchio.) 

MADRE, MADRE — HOLY 

Allegro nloderato 



SCBNBV. A smaU level space, oo the side of a steep Mountain. 
On the left, precipicee and rockfc;facing the audience, the facade 
of theChurchof the "Madonna degli Angeli." ofsimplearchitecture: 
on the Tight, the door of the Convent in the middle of which is a 
smaU window, on one side the cord of the bd], above which is a 
amali projecting roof. On the other side of the church are high 
mountains, and the village of Homachuelos. The door of the 
church is dosed, but qmcìous; above it a semicircular window 
tbowg the light within. Half way down the stage, a little to the 
leff,oafoursteps,isarough stonecross.corrodedby time, There 
is a brlfl^t moonlight over the whole scene. 

DONNA LBONORA arrives, in male attire. ascending from the 
rìght. wear|ng a cloak with Urge sleeves, a Urge hat, and boots 

. Leonora. 

I have arrived — thank Heaven ! 
This is my last refuge — I am here I 
I tremble ! My dreadful story is known : 
In that inn my brother dìd recount it. 
Oh Heavens 1 had he discovered me ! 
He said Don Alvaro was sailing we8t^l'ard, 
And fell not on that fearful night 
When, steeped in my father's blood, 
I followed and lost him ! Now he leaves 

me — 
FHes from me ! — ^Ah me, I cannot bear it ! 

(Falls on her knees. ) 

MOTHRR (Leonora and Choru^) 





Ma* drc, 
Mo' iher, 



Ma-dre, pic-to - sa Ver - gì - ne, Per - do-na^l mio pec 
0, Ho- ly Mo'iher, hear my fray^r-^ For - ^iV my sin ap - 




^^ 



py f JmJ j >JLi'ij.,^r' f-^ 



ca - to, Ma - i ta queir in - gra - to 

pal> liftg, Then from^ ihis love en - thral-Ung 



Dal co - rcjt can-cel- 
May my poor soul he 




lar. In que-ste so - li - tu- dl-ni B-spi-e- ro, e-spi-e-ro Ter- 

frced^ Re ' pen-ianikere iiv so-li-iude l'il make a -mcnds^rilmake a-^^r<l>^^^^^' 
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er$ia 




ro - re. Pie-ta di me, pie-ta, Si - gnor, pie - ta di me, pie- la, Si - 
fletè 'ly^ In w er - ey ktar^ ♦» wer - cy kear, in met' cy hear .my Jet' veni 




gno - re, Deh! non m'ab-ban - do - nar, pie - ta, Pie - ta di me. Si - 

flead'ingl Fot - - %flke me tiof, /or - sake me noiy fot' sake me noi, 
LEONORA 




gno-re! Deh! nonm*ab-ban-do-nar, ah! 

HcaV'eni F^r-sake me noi^ Ihav-eny Ah^ 

CHORUS (Within) 



Pie - ta, pie - la, di me, Si 
for-sake me noi, for-sakc n^e 




I V i l 



Ve- 




gnor 

noi! 



Ah! que su -Mi - mi can-ti ^ ci, 
Ahihow suh-lime the an-ihem sound $, 




ni - te,a-do -re-dius et pro-ce - da - miis 



an - 



. -te 




I I I I II I II h ;^ j' j' j' 



Dell' or*- ga-noi òon - cen - ti, Che co « mein-cen-soas 
Wiih sol - emn or - gan hlend - ing^ It floats Ixke in - cense 




g 



De • 



rrftGi — j — I 




LI jl N 1^1 II P I i|| I 



cen-do*-no A Dio sui fir-ma - men-ti, 
on the aify To heav-en^s gaie as - cend-ing, 



In - spi - ra-no, in- 
Vn . io my soul^ un- 




um, 



pio - re 



mus, pio - re 



plus 
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spi -ra-no^ quest'ai - ma Fc - de, 
io my soul His hring - ing Cairn - tif ss, 



Con- for-toe cai - ma! 
and faiihun - $ha ' ken. 




CO - ram 



Do-mi-no co-rum, Do- mi -no qui fé 



cit nos. 



Al santo asilo accorrasi. 

(S* avvia.) 

E l'oserò a quest' ora ? 

(Arrestandosi.) 

Ma si potria sorprendermi ! 

Oh, misera Leonora, 

Tremi ? — il pio frate accoglierti 

No, non ricuserà. 

Non mi lasciar, soccorrinìi, 

Pietà, Signor, pietà. 

(Va a suonare il campandlo del Conveuu>.) 



SCENA VI. Si apre la finestrella della porta, e n'esce la luce 
d' una lanterna. Che riverbera sul volto di DomcA lbonoka. la 
quale si arretra speventata. fra MBLiTOiac parla sempre all' 
interno. 

Melttone. 

Chi siete ? 

Leonora. 

Chiedo il Superiore, 

Mflùofif. 
S' apre 

Alle cinque la chiesa. 
Se al giubileo venite. 

Leonora. 

Il Superiore — 
Per carità ! 

Affittone. 

Che carità a quest' ora ! 

Leonora. 

Mi manda il Padre Qeto. 

M fittone. 

Quel sant' uomo ? Il motivo ? 

Leonora. 
Urgente. 



Let me to the sacred asylum haste. 

(Oolog.) 

But dare I, at this hour ? 

(Btoppiac) 

Yet I may be o'ertaken ! 
Oh, wretched Leonora, 
Dost fear ?-^the holy friar 
To receive thee will not refuse. 
Have mercy, Heaven, mercy ! 
Aid me, desert me not ! 

(Rings the convent-bell.) 

SCENE VI. The Uttle window in the door open», thibugh 
which is seen a Ugfat, uhich is reflected inDONNA^JMiNOKA's fact;, 
who starts back alarmed. brothbr boeutonb speaks tram i^hin 

MAiione. 

Who is it ? 

Leonora. 

I seek the Superior. 

Meliione. 

At five o'clock 

The church will open, 

If to the jubiTee you come. 

Leonora. 

The Superior — 

For charity*8 sake ! 

Melitone. 

Charity at this hour ! 

Leonora, 

I am sent by Father Cleto. 
Mellone. 

By that hdy man ? The reason ? 
Leonora. 

Most urgent. 
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Meliiofu, 

Perchè mai ? 

Leonora. 

Un infelice ! 

Melùone. 

Brutta solfa — ^pcrc v' apro ond' entriate. 

Ltonora. 

Noi posso. 

Melùofu. 

No ? Scomunicicato siete ? 
Che strano fia aspettar a ciej sereno. 
V annuncio — e se non torno, 
Buona notte. 

(CUude la fiacstreUa.) 

SCENA VII. DONNA LBONORA, SoU. 

Leonora. 

Ma s' ei mi respingesse ! 

Fama pietoso il dice, 

Ei mi proteggerà; — Vergin, m'assisti ! 

SCENA vili. DONNA LONpIA, U PADRE GUARDIANO. Iim 

MBLITONB. 

Guardiano, 

Chi mi cerca ì 

Leonora. 
Son io. 

Guardiano. 
Dite. 

Leonora. 

Un segreto— 

Guardiano. 

Andate Melitene. 

Melitone 

(Partendo.) 

(Sempre segreti ! 
E questi santi sci han da saperli ! 
Noi siamo tanti cavoli.) 
Guardiano. 
Gratello 
Mormorate ì 

Melitone. 

Oibò, dico eh' è pesante 
La porte, e fa romore. 

Guardiano. 
Obbedite. 



Melitone. 

Whyso? 

Leonora. 

An unfortunate creature ! 
Melitone. 

A likely tale — however, I will let jrou in. 

Leonora. 

I cannot enter 

Melitone. 

No ì Are you excommunicated ? 
Ils strange you should prefer the open air, 
I will announce you — ^and if I don't return^ 
Good night. 

(ShuUthewindow) 
SCENE VII. DONNA LBONORA. alono. 

Leonora. 

But if he should repulse me ì 

He is reputed merciful. 

He will protect me ; — Holy Virgin, aid me ! 

SCENE Vili. DONNA LBONORA. the FATBBR GUARDIANO^ 

BROTHBR MBLITONB. 

Guardiano. 

Who asks for me ì 

Leonora. 
Tis I. 

Guardiano. 
Speak on. 

Leonora. 

A secret — 

Guardiano. 

Go, Melitone. 

Melitone 

(Going.) 

(Always secrets ! 

And these saints only know them ! 
We are nobódies !) 
Guardiano. 
Brother, 
Are yoù grumbling ? 

Melitone. 

Oh no, I said the door 
Was heavy, and creaked, 

Guardiano. 
Obey. 
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Molitorie, 

(Che tuon da Superiore !) 

(Rientra in Convetfto socchiudendone la porta.) 

SCENA IX. « DONNA LEONORA e il PAORB GUARDIANO. 

Guardiano. 

Or Siam soli. 

Leonora. 

Una donna son io. 

GuardianOé 

Una donna a quest' ora ! — gran Dio ! 

Leonora. 

Infelice, dulusa, rejetta, 
Dalla terra, e dal del maledetta, 
Che nel pianto prostratavi al piede, 
Di sottrarla all' inferno vi chiede. 

Guardiano. 

Còftie un povero frate lo può ? 

Leonora. 

Padre Cleto un suo foglio v'inviò ? 

Guardiano. 

Er vi manda ? 

Leonora. 

Sì. 
Guardiano 

(Sorpreso.) 

Dunque voi siete 
Leonora di Varges ? 

Leonora. 

Fremete ! 

Guardiano. 

No: venite fidente alla croce, 
Là del Cielo v' inspiri la voce. 

Leonora 

(S* inginocchia prcMo la croce, la bada, quindi toma meno agitata 

al FADRB GUARDIANO.) 

Ah, tranquilla 1' alma sento 
Dacché premo questa terra ; 
De' fantasmi lo spavento 
Più non provo farmi guerra ; 
Più non sorge sanguinante 
Di mio padre 1' ombra innante. 
Né terribile V ascolto 
La sua figlia maledir. 



Melitone. 

(Quite the voice of the Superior !) 

(Re-enters the Convent, half-closing the door.) 
SCENE IX. DONNA LBONORA and the fathbr guardiano. 

Guardiano. 

Now, we are alone. 

Leonora. 

I am a woman. 

Guardiano. 

A woman at this hour ! — good heavens ! 

Leonora. 

Unhappy, deluded, rejected 
On earthy and cursed by Heaven ! 
Who, prostrate at your feet, with tears 
Implores you te save her from destruction. 

Guardiano. 

How can a poor friar do so ? 

Leonora. 

Father Oeto sent you a letter ? 

Guardiano. 

He sent you ? 

Leonora. 
Yes. 

Guardiano 

(Surprised.) 

Then you must be 
Leonora di Vargas ì 

Leonora. 

You shudder ! 

Guardiano. 

No: in confidence approach the cross, 
There may Heaven inspire you. 

Leonora 

(KneeUng dote io the cross. Usses it, then tuming with lesi 
agitation to pathbr guardiamo.) 

Ah, my soul is cairn 
Now I tread this soil; 
The dread forebodings 
I no longer feel within me ; 
Nor does there rise before me 
The bleeding shade of my sire; 
I do not bear with horror 
His curses on his child. 
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Guardiano, 

Sempre indarno qui rivolto 
Fu di Satana V ardir. 

Leonora, 

Perciò tomba qui desio, 
Fa le rupi ov' altra visse* 

Guardiano. 

Che ! — sapete — 

Leonora. 

Cleto il disse. 

Guardiano. 

E volete — 

Leonora. 

Darmi a Dio I 

Guardiano. 

Guai per chi si .la^ia illudere 
Dal delirio d'un momento 1 
nù fatai per voi, si giovane. 
Sorgerebbe il pentimento. 
Nel futuro chi può leggere, 
Chi immutabil farvi il cor. 
E V amante ? 

Leonora. 

Involontario 

Di mio padre è 1' uccisor. 

Guardia)^o. 

Il fratello ? 

Leonora. 

La mia morte 

Di sua mano egli giurò. 

Guardiano. 

Meglio a voi la sante porte. 
Schiuda un chiostro. 

Leonora. 

Un chiostro ì No. 
Se voi scacciate questa pentita, 
Andrò per balze gridando aita. 
Ricovro ai monti ciba, alle selve, 
E fin le belve ne avran pietà. 
Qui, qui del ciela udii la voce: 
Salvati air ombra di questa croce — 
Voi mi scacciate ? E questo il porto; 
Chi tal conforto mi toglierà ? 

(Corre ad abbracciar la croce.) 



Guardiano. 

Never has Satan dared 
These precincts to approach, 

Leonora. 
I Therefore a tomb I seek 

Among the rocks wherè one other lived. 
Guardiano. 

What ! — do you know — 

Leonora. 

Qeto mentioned it, 

Guardiano. 

And you wish — 

Leonora. 

To devote myself to Heaven ! 

Guardiano. 

Woe unto those who delude themselvcs 
In the wild frenzy of a moment ! 
More wretched for you, so young, 
Would repentance hereafter become. 
Who can read the future, 
Or make the heart steadfast ? 
An4 thy lover ? 

Leonora. 

He by mischance 
My father killed. 

Guardiano. 

Thy brother ? 

Leonora. 

My death he has swom 
By his own hand. 

Guardiano. 

For you 'twere best to seek 
A cloìster's holy shelter. 

Leonora. 

A cloister ? No. 

If you reject the penitent, 

Aid wilF I shrieking ask the rocks, 

Shelter the mountains, food the woods ; 

The savage beasts at least will pity me. 

Here, where heaven's voice is heard 

Salva tion in the shadow of the Cross I seek. 

You cast me out ? This is the haven 

Of solace — you will tear me from it ? 

I (Runa and dings to the croas. ) 



LA FORZA DEL DESTINO— THE FORCE OF DESTINY. 



27 



Guardiano, 

(A te sia gloria, o Dio clemente, 
Padre dei miseri onnipossente, 
A qui sgabello sono le sfere ! 
n tuo volere— si compirà !) 
E fermo il voto ? 

Leonora, 

E fermo, 

Guardiano. 

V accolga dunque Iddio 1 
Leonora, 

Bontà divina ? 
Guardiano, 

Sol io saprò chi siate. 

Tra le rupi è uno speco ; ivi starete. 

Presso una fonte, al settimo, di scarso 

Gbo porrowi io stesso. 
Leonora, 

V andiamo. 

Guardiano 

(VvM U porte.) 

Melitone I 

(A MBLiTONS chi oomparitce.) 

Tutti i fratelli con ardenti ceri, 

Dov* è r ara maggiore, 

Nel tempio si raccolgan del Signore. 

(mbutomb rientra.) 



Guardiano, 

(Thine be the glory, O merciful Heaven ! 

Father of sinners, omnipotent, 

Who o'er ali worlds reigns, 

Let Thy will be accomplished.) 

Thou art resolved ? 
Leonora, 

I am. 
Guardiano, 

Heavea accept thee ! 
Leonora, 

Oh, clemency divine ! 
Guardiano. 

I alone shall know. who thou art. 

Ampng the rocks is a cave, thy future abode: 

Beside a spring, every seven days, 

Thy scanty food I myself will bring. 

Leonora, 

Let US go. 

Guardiano 

(Tnnkic lo tlM door.) 

Melitone ! 

(To MBUTONB who tùUn,) 

Let ali the brothers, with lighted torches, 
Ecfore the high aitar assemble, 
In the tempie of our Lord. 

(ìfBLTTOtis wHhdrmwt.) 



SULU ALBA IL PIEDE — TO SEEK THE LONELY HERMITAGE Duet. (Guardiano and Leonora) 
GUARDIANO 

Allegro moderato 




r t J-i'\^ jj ^ ■< N J^'jj 



Suir al-bajl pie-dcair e ^ re - mo So - lin - ga — voi - gè - re - te, Ma 
To geek ihe low-ly ker'mii'Oge At dawnyou^ musi he tiir'rin/^ Bhì 




pria dal pa-nejin - gè- li - co Di - vin con -for-toa - vre - te, Le 
flrti iahtf of the sa-cra-menf, Ood^e grace on^ you con - fer- ring, Etn- 




san- te la-nea ciji gè -re I-te, sia fer-mojl cor. Sul nuo-vo cal-lea 
hraee the croie wiik eim^flefaith To eei your mind ai reei. And Heaxi'n will noi de • 
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LEONORA 




Tua ^ra - zia, o Di 

My pray^rs andihanks ^ giv 



Sor- 



ing To 




[Enters the Convent, bui returns immtdi- 
utely with the dress of the Franciscan or. 
der, and gives it to Leonora^ 



rcg-ger-vi- 

ny you aidy 



V*as-sis-te-rajl Si - gnor. 
YoH will he ^ich'ly hUsL 



LEONORA 




ri - deal-la . re - jet - ta! 

Thee on high are — wing* ing, 



Oh, gau - dio in - so -, li - to! Io 
And haP' fitness 'Un - mer- ii - ed Thy 




>rp^'^'i j^ 



jB 



I U' i r r ^ ^ 




son,_ loson ri- be- ne-det - ta! Già sen-tojn me ri - na-sce- re A 
peace. io myfoorheari is hring'ingf New hope once more with - in I feci, New 




r(?Oji>i 



nuo-va vi-tailcor; Plau- di- te,oco-rian-ge - li -ci, Mi per-do-no il Si- 

couY'tige inmyhreasii Me-ihinh^an-gel' ic songs I hearAnd par - donmakesme 




r tr r I r r ^H f m \^ f ^«(f ^}f ^^ 



gnor, Mi per- do -no il Si . - gnor. 
blesi, And par- don, par.don makes me blesi,. 



Mi per- do-nojl Si - gnor, 
Thy par-don makcs^me bleti. 



SCENA X. Lm gran porta della Chiesa ti apre. Di fronte 
veden 1' aitar maggiore. iUtuninato. L' organo sitooa. Dai lati 
del coro procedono due lunghe file di prati, con cerei ardenti. 
Pitt tardi il J>AoaB cua1u>iano precede lsonora in abito da fratk. 
Egli la conduce fuor della chiesa. FRATi.che gli si schierano intomo. 
LEONORA si prostra innansi a lui, che stendendo sotenaemente le 
mani spora il suo capo intupna. 



Guardiano, 

Il santo nome di Dio Signore 
Sia benedetto. 

Tutti. 

Sia benedetto. 



SCENE X. The great door of the Church opens. In front is 
seen the high aitar, illuniinated. The organ is sounded. Ftom 
the sides of the choir proceed two long rows òf friars. with Ugfated 
tapers. A little later. the fatrkr guardiano. foUowed by lbo- 
NORA. in the frur's dress. He leads her out of the chuich. foOowed 
by the friars. who range themselves around. lbonora |>ro- 
strates herself before him. he solemnly spreads bis hands over her 
head, and chants. 

Guardiano, 

The holy name of the Lord 
Be blessed. 

Ali. 

Be blessed. 
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Guardiano. 

Un' alma a piangere viene 1' errore, 

I queste balze chiede ricetto. 

II santo speco noi la schiudiamo — 
V* è noto li loco ? 

Tutti. 

Lo conosciamo. 

Guardiano. 

A queir asilo sacro inviolato 

Nessun si appressi. 
Tutti, 

Obbediremo. 
Guardiano. 

Il cinto umile non sia varcato. 

Che nel divide. 
Tutti. 

Noi varcheremo. 
Guardiano. 

A chi il divieto frangere osasse^ 

O di quest' anima scoprir tentasse 

Nome o mistero, maledizione ! 
Tutti. 

Maledizione ! maledizione ! 

Il cielo fulmini incenercisa 

U empio mortale se tanto ardisca ; 

Su lui scatenisi ogni elemento, 

L' immonda cenere ne sperda il vento. 

Guardiano 

(A LEONORA.) 

Alzatevi, e partite. 
Alcun vivente più non vedrete. 
Dello speco il bronzo 
Ne avverta se periglio vi sovrasti, 
O per voi giunto s'a 1' estremo giorno — 
A confortarvi 1' alma 
Volercm, pria eh' a Dio faccia ritorno- 
La Vergine degli angeli 
Vo copra del suo manto, 
E voi protegga vigile 
Di Dio r angelo santo. 
Tutti. 

La Vergine, ec. 

(lbonoka badala mano del padri guardiano s' arvia all' 
eremo sola. Il guardiano stendendo le braccia T^rso di lei, la 
benedice. Cade la tela. ) 

PINE DELLA' ATTO SECONDO. 



Guardiano. 

A penitent soul, to atone for errors, 

Demands a shelter in these rocks. 

The holy cave we will open — 

Do you know the place ? 
Ali. 

We know the place. 
Guardiano. 

The sacred lioly asyium 

Let none approach. 
Ali. 

We will obcy. 
Guardiano. 

The low boundary enclosing it 

Let none pass. 

Ali. 

We will not. 

Guardiano. 

To him who darcs this mie to break, 
Or of this poor soul seeks to discover 
The name or story, malediction ! 

Ali 

Malediction ! malediction 1 
May the thunderbolt reduce to ashes 
The impious mortai who dares attempt it ; 
May ali the elements be loosed upon him. 
And his impure ashes be* scattered by the 
wind. 

Guardiano 

(To LEONORA.) 

Rise and depart. No living soul 

Will see you more. The beli in the cave 

Will give US notice if you are in danger ; 

If your last hour be at hand, 

We will baste to bring absolution 

Ere thy soul to God returns. 

The Virgin of the heavenly host 

Cover you with her holy mantle, 

And the holy angels of God 

Be to you watchful guardians. 

Ali. 

The Virgin, etc. 

(lbonora kisses the hand of fathek guaidiano. and seta out 
alone for the hennitage. guardiano, cxtending his arma towaxds 
her, blesaes her. The curtain falls.) 

END OF THE SECOND ACT. 
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ATTO III 

In Italia. preMoVeUetri. 

SCENA I. Bosco. Notte oacvtfiMlnia. dom Alvaro ia uni< 
forme di Capitano Spagnoolp de' Granatieri del Re.d avansa lent- 
amente dal fondo. Si tentono voci intemo a deetra. 

Im Foce. 

Attenti, gioco. — ^Un asso a destra. 

2a Foce. 

Ho vinto. 

la Foce. 

Un tre alla destra — anque a manca. 

2a Foce. 
Perdo ! 

Alvaro 

(Che d Mrainnohnto.) 

La vita e inferno, ali infelice invano 
Morte desio 1 — Siviglia ! — Leonora ! 
Oh, rimembranze ! — Oh notte l 
Ch' ogni mio ben rapisti ! 
Sarò infelice eternamente è scritto. 

Della natal sua terra il padre volle 
Spezzar V estranio giogo, el coli', unirsi ; 
All' ultima degli Incas la corpna 
Cingerne confidò — sfalli T impresa, 
In un carcere nacqui ; m' educava 
Il deserto ; sol vivo per che ignota 
E mia regale stirpe. I miei parenti 
Sognaro un trono e, li destò la scure 1 

Oh, quando fine avran le mie sventure ? 



ACT III 

In Italy. near >^neteri. 

8CBNB I. A wood. A dark night, dom alvaio, la tbe 
iform ci a Captala of Rojral Spaaiah Gfenadfen. advaaeei 
from the hedc Vokset are heard oa the rii^. fram within. 

\st Foice. 

Attention, I play. An ace to the nght. 

2nd Foice. 

I have won. 

Ut Foice. 

A threc to the right — ^fivè to the left. 

2nd Foice. 

I have lost. 



Alvaro 

(Who has come forward.) 

Life has no charms for unhappy souls. 

In vain I seek to die I — Seville i — Leonora ! 

Oh, sad memories ! — Fatai night, 

Which of every good deprived me ! 

It 18 decreed that I shall ever be unfort- 

unate. 
My father sought to free his native land 
From foreign rule ; 
United to the last of the Incas, 
He hoped to obtain the crown. 
He failed — -and in prison I was bom, 
In the desert reared, and only live because 
My royal birth is unknown. My parents 
Dreamt of thrones, and sufiFered by the 

scafTold. 
Ah, when will my sorrows end ? 



OH, TU CHE IN SENO — SAl\TED SOUL Air. Alvaro 




Andante sostenuto 



r F'^ ^h i " -r^ 



Oh, tu chejnse-noa-gran-ge-li, 
snini-ed som/, tn resi a -bove. 



^m 



^m 



t 



E - ter - na-men - te pu - ra 

Wiih an-geUihou ari dwell - ing, 




Sa - ii-sti bel - la^in-co - lu -me Dal la mor- tal jat - tu - ra. Oh, tu cheinse-noa- 

Thereyin ihebless-CiT realm oflove, Joy ihoHhasifoundfaaiitU-ing. saini-ed soul in 
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gPao-ge-li, Sa-U- iti bel-la« pu - ra, Non i-scor-dar di 
rea « - hove, WUh »» ■ gels ikou •ri dwttt. ing, In fi iy ium thy 




voi - ger . Lo sguar-do^ ine ta -^ pi * no, Che sen • za no - meed 

flati • ces uf . on my soul in. sor n row,Who wan.der here in 




l'i) ^ ^r \\ | i ^1? |r ^ 




e • su - le, In o - dio del do - sii - no. Che sen - za .no - me ed. 
ex - - ile And dread each com - ittg mor - row,Who wan-der 4#r» in 




^''i> J -IM' J* < 





e - sul, In o- dio 4el de - sti - no.Chie-do a-ne-lan - do, ahi 
ex - He, And dread each com - ing mor - row, Yes^ in ihis war and 



ivr T F ii "n II ii^^ 'i \ 1^' Il ji jii^i iM 



mi - se- rOyChie* doa-ne - lan-do,ahi mi - se - ro, La mor - te d'in-con- 
mi ' se " ry, Fot ev . er seek-ing, ev - er seek-ing deaih «a - mid the 




ggy jiWJ 



trar, Leo-no - ra mia, soc-cor- ri - mi, Leo-no - ra mi - a, soc-cor - ri, 
Jbe, Oh, Le- o - no - ra^pi» iy me, Oh, Le - o - no-ra, fi-iy, pi ty 




mi, Pie-ta,pie - la, piemia del mi- o pe-ilar; Leo-nò- ra, soc-cor-ri 

me, Andgiveme help, Andgivemehelpiobearmy woe; Leo^no - ra, oh, pi - iy 




mi, 



pie- tdi del mi - 



pe - nar; — Leo-no-ra, mi- 



me, And give me hélp io bear my woe; Oh, Le - o ' no~ 



- a, pie . 

- ^^h give 



32 



LA FORZA DEL DESTINO— THE FORCE OF DESTINY. 




^m 



ta, — pie- tadel mi - o, pe-nar, 
^^^} g^^^ help io bear, tobear my'woe, 



me!. 



soc-cor-ri mi, pie.ta di 
givé help io bear^ io bear my woél 



Voce 


Voice 


(Dan* intano a dcitn.) 


(Pirom within.) 


Al tradimento ! 


Treachery ! 


Voci. 


Voices, 


Muoia ! 


Down wìth him ! 


Alvaro, 


Alvaro. 


Ouali grida ? 


What cries are these f 


Voce, 


A Voice. 


Aiu! 


Help ! 


Alvaro. 


Alvaro. 


Si soccorra ! 


To your aid ! 



(Aooorre al luogo oode d tKlivAiio le grid*. '81 aanta un piccU|tf« 
di iiMuie. Alcuai PIBdaH . atUav w M no la loena, faggendo in 
disordine da destra a ainistoa.) 

SCENA II. DON ALVARO rìtoma eoo DO!f Carlo. 

Alvaro. 

Fuggir ! Ferito siete ? 

Carlo, 

No, vi debbo 
La vita. 

Alvaro. 

Chi erano ? 

Carlo. 

Assassini. 

Alvaro. 

Presso ! 
Alcampo cosi ? 

Carlo. 

Franco 

Dire : fu alterco al gioco. 

Alvaro, 

Comprendo, colà, a destra ? 

Carlo. 
Si. 

Alvaro. 

Ma come. 

Si nobile d' aspetto, a quella bisca 

Scendeste ? 



(Rune to the place from whence the sounds proceed. A daehing 
of swords is heard. Some Oflicers cross the stage in disocder 
flying rigfat and left. 

SCBNE II. DON ALVARO retums with don Carlos. 

Aharo, 

They are fled ! Are you wounded ? 

Carlos. 

No : but I owe to you my life. 

Alvaro. 

Who are they ì 

Carlos. 

Assassins. 

Alvaro, 

What so near the camp ? 

Carlos. 

Fran^ly, it was a gambling quarrel. 

Alvaro. 

I understand ; there on the right ? 

Carlos. 
Yes. 

Alvaro. 

But, how, seeming so noble, 
Descend to such low company ? 
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Carlo. 

Nuovo sono. 

Del general con ordini sol jerì 

Giunsi ; senza vói- morto 

Sarei. Or dite a chi miei giorni debbo ? 

Alvaro, 

Al caso. 

Carlo, 

Pria il mio nome 
Dirò — (non sappia il vero) — 
Don Felice de Bornos, ajutante 
Del Duce. 

Alvaro, 

Io Capitan de' Granatieri 
Don Federico Herreros ! 

Carlo, 

La gloria dell' esercito 1 

/tlvaro. 

Signore — 

Carlo, 

Io 1' amistà ne ambia, la chiedo, e spero. 

Alvaro, 

Io pure della vostra sarò fiero. 

(^ stringono le destre.) 

Voci 

(Interne, a sinistra, e sqixiUo di trombe.) 

Air armi ! 

A 2. 

Andiamo — all' armi ! 

Carlo. 

Ah più gradito questo suono or parmi ! 
Con voi scendere al campo d' onore, 
' \ Emularne V esempio potrò. 

Alvaro. 

Testimone del vostro valore, 
Ammirarne le prove saprò. 

SCENA III. E ì; Mattino. Salotto nell* abitasione d' un 

ufficiale superiora dell' esercito Spagnuolo in Italia non lungi da 

VeOetrì. Nel fondo sonvi due porte, quella a sinistra mette ad 

ima stanza da letto, 1' altra e la comune. A sinistra presso il 

. prosce ni o a una finestra. Si sente il romore della vicina batta^. 

. ' Un Chirurgo Militare, ed alcuni Soldati, ordinanse dalla coarane 
jc corrono alla finestra. 

Soldati. 

Arde la mischia 1 






Carlos. 

I am a stranger,withorders{rom the general. 
I yesterday arrìved, and but for you I had 

died. 
Say, to whom do I owc my life ? 

Alvaro. 

To chance. 

Carlos. 

1 will first teli hiy name — 
(Not my true one) — 
Don Felice de Bornos, 
Adjutant to the Duke. 

Alvaro, 

I Captain of the Grenadiers, 
Don Federico Herreros ! 

Carlos. 

The pride of the army ! 

Alvaro. 

Signor — 

Carlos. 

1 desire and would obtain your friéndship. 

Alvaro. 

I shall be proud to have yours. 

(They shake hands.) 

Voices 

CVnthin. to the left, with sound of à trumpet. > 

To arms 1 

Together. 

Let US go — to arms 1 

Carlos. 

Ah, that sound is more agreeable now ! 
With you I will go to the field of honor, 
And seek to emulate your bright example. 

Alvaro. 

Witness of your valor, 

In future I shall know how to admire it. 

SCENE III. Morning. A small room in the house of a sap»> 
rior ofiicerin the Spanish army, in Italy. not far from Vdlstri. 
At the back are two doors. one on the left leads to a bedroom, tilt 
other is the common door. On the left. near the proioeninm, Isa 
window. The noise is heard of the neighborìng batUe. 

A Military Surgeon. and some common Soldiers. rtin io th* 
window. 

Soldiers. 

The battle rages ! 
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Chirurgo 

(Guardando con cannooddak.) 

Prodi i granatiere ! 

Soldati. 

Li guida Herreros. 

Chirurgo 

( Guardando con cannocdiiale. 7 

Ciel ! ferito -o spento 

Ei cadde ! Piegano i suoi ! l'Ajutante 

Li raccozza alla carica li guida 1 

Già fuggono i Tedeschi ! I nostrìl han vinto 

Portan qui il Capitano. 

Soldati. 

Ferito ! 

(Corrono ad inoontrailo.) 

Foci 

(Fuori.) 

A Spagna gloria ! 

Altre. 

Viva V Italia ! 

TuUi. 

E nostra la vittoria ! 

SCENA IV DON ALVAKQ, ferito e svenuto e portato in una 
lettiga da quattro (Granatieri. Da un lato e il Chirurgo, dall' 
altro DON CARLO, coperto di polvere ed avai afflitto. Un Soldato 
depone una valigia aopra un tavolino. La lettiga e collocata quasi 
nel messo della scena. 

Carlo, 

Piano — qui posi — approntisi il mio letto. 

Chirurgo. 
Silenzio. 

Carlo. 

V ha periglio ? 

Chirurgo. 

La palla che ha nel petto mi spaventa. 

Carlo. 

Deh, il salvate. 

Alvaro 

(Rinviene.) 

Ove son ? 

Cerio. 

Presso 1' amico. 

Alvaro. 

Lasciatemi morire. 



Surgeon 

(Looldng throui^ a teleaoope.) 

Brave grenadiers ! 

Soldier. 

Herreros leads them* 

Surgeon 

(Lookiag throagh a te le scop e .) 

Heavens ! he falls 

Wounded or dead 1 His men give way ! 

The Adjutant rallies and leads them to 

the charge ! 
The Germans fly ! Our troops conquer ! 
They bring htther the Capuin. 

Soldier. 

Wounded ! 

(They run to meet him.) 

Foices 

(Wlthout.) 

Glory to Spain l 

Others. 

Long live Italy ! 

Ali. 

Gurs is the victory ! 

SCENE IV. DON ALVABO, wounded and lasensible. Is bome in 
on a Utter by four Grenadiers. On one side the Surgeon, on the 
other DON Carlos, oovered withdust and sonowfuL A Soldier 
places a traveling»bag on a snudi table. The litter is plaoed nearly 
in the middle ol the 



Carlos. 

Gently — ^lay him here — get ready my bed. 

Surgeon. 
Silence ! 

Carlos. 

Is therc danger ì 

Surgeon. 

The bullet in his chest alarms me. 

Carlos. 
Ah, try to save him 1 

Alvaro 

(Recoverìng his 

Where am I ? 

Carlos. 

With your friend. 

Alvaro. 

Leave me to die. 
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Carlo. 

Vi salverai! le nostra cure premio 
L' ordine ve sarà di Calatrava. 

Aharo 

(Trasalendo.) 

Di Calatrava ! No — mai ! 

Chirurgo. 

Siate calmo. 

Carlo. 

(Ch, ! inorrìdi di Calatrava al nome !) 

Alvaro. 

Amico — 

Ch irurgo. 

Se parlate — 

Alvaro. 

Un detto sol. 
Carlo 

(Al Chirurgo.) 

Ven prefo ne, lasciate. 

(CUruzgo li ritrae al fonde.) 



Carlos. 

Our cares will sa ve you. 
The Order of Calatrava will be conferred 
upon you. 

Alvaro 

(Shudderiiw.) 

Of Calatrava ! No — ^never f 
Surgeon. 

Be cairn. 

Carlos. 

(He shuddered at the name of Calatrava !) 

Alvaro. 

My friend — 

Surgeon. 

If you speak — 

Alvaro. 

Only one word. 

Carlos 

(To the Surgeon.) 

Leave us, I pray you. 

(The Surgeon retires to the back. ) 




SOLENNE IN QUEST' ORA— IN THIS SOLEMN HOUR-^Diieì (Don Alvaro and Don Carlo) 

Andante sostenuto 

ALVARO 



h\s mJi I J J. J' i i'J'M •> $ 



r'p i J JW) | 




So - len-ne^in quest' o - ra 
In ihis sol - emn hour 

CARLO è 



M 



gui - rar - mi do - ve - te far 
swear io he - friend me^ and 

ALVARO 



n: 



'pv\i re i 




k 



pa-gounmio vo-to. 
hecd tny en • ireat-y. 

CARLO. 



h P iyy- 



Lo giù - ro^ lo giù - ro. Sul co - re cer 
I swear iiy I swear it. Then search^ in my 

ALVARO 



f 



t 



ih* ih ih 'p- ALfVAnu 



ca - te. 
\)os ' om. 




k 



^ 



k 



U-nachia-ve! Con es -sa trar-re - te un pie-go ce- 
Tis a keyL ^ And ihereioo is hid^den a teaVdfad-ed 



r ru \ \ rpii" 'tt i t f Mr r- p i 



la - to Taf - fi - doair o - no - re Co - la v'haun mi - ste - ro, che 
lei - ier; To ihee I en - irusi ii The se - crei ii hold - eih mus^ 
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Hrn mJiij j. ;'ii'J'>M i 



CARLO 




^m 




me- co mor - ra. S'ab-bru- ci me spen-to. Lo giù- ro, s<i 

die vfiih my deaih» To ìiurn ti I fray ihee. On hon' or I 

Andante 

ALVARO 



ALVARO jj rm-#-* ^ 



Or muo - jo tran - quii - lo Vi 
I die noti) con - ient - ed, As 



strin - go 
io my heari. 



al cor 
— I 



CARLO 



^E 



rà. 

siPeat. 




t 



^^ 



i 



mi - Oy 

Koli ihee, 



al 
I 



co . 
hold 



y- > * 




r r ^ fT¥ 




A - mi - co fi - da - te, fi - da - te nel eie - lo, fi - da - te nel 
My friendy fut tkyfailhnow in Heav-en^ ihyfaiihno'm inHeav^ena 




t 



O F ^P P 



re. 



ihee, 



or muo - jo tran - quii 
Con-ieni' ed I die 



' rp- MM^^ 



■y-T t ..ir f ^^ 



lo vi strin- go_^al cor mi 

as I hold ihee up - on my 

j — : _ 




cielj 
bove, 



a - mi - co, fi 
in llcav - en a 



da - te nel eie - lo, fi - da 
hovey fui ihy faxih now in Heav 




heari. 



or 
/ 



muo - jo tran - quii - lo, vi strin - go al cor 
die now con - leni - ed, as io my heari I 



V- r i - 

te. 
en. 
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1 



S 



f 



^ 



m 




mi - o, 
hold ihee, 



al 
I 



co - 
hold^ 



A - mi - co, fi - da - te, fi - da - te nel eie - lo, fi - da - te nel 
My friindy fui thyfAiih now in Heav-en, (hy/aiik noi» in Heav-en a - 




r « ' y TI 



re> 



or muo-jo tran -quii - lo vi strin-goal cor mi 



ìheey Con-ient' ed I die — as I hold thee uP' on my heari. 



Ad- 

Fare- 




p P ir «fi" I r ^ 



ciel>-« a - mi - co, fi - .da - te nel eie - lo, fi - da - te. 
bove, — inJIeaV'en a - bove^ ^ut ihy faiihnow in Heav - en. 




^^ 



i^^ 



mP ii^r r ^ 



di 
veli 



non. 



ad - di - o, ad - di 
fart - w«M_ «ot» . for tv 



r Ir " ' 



ol 

tri 



m 



fvr i rCTf J | f fr vtf i n- ^^ 



Ad- di 



ad. - di - 



ad - 



(Fare - well nowy fare - well now for 



di 
ev 



o! 
er/ 



(n Chiiusto e le OrdinAnse intporUno M ferito nella eUnsa 
da letto.) 

S BNA V. DOM CARLOS, poi U Chirurgo. 

Carlo. 

Morir ! Tremenda cosa ! 

Sì intrepido, si prode, 

a pur morrà ! Uom singoiar costui ! 

Tremò di Cala tra va ! 

Al nome ! A lui palese 

N' è forse il disonor ? Gelo ! qual lampo ! 

S' ei fosse il seduttore ? 

Desso in mia mano, e vive ! 

Se m' ingannassi ? Questa chiave il dica. 

(Apre convulso la valigia, e ne trae un plicco suggellato.) 



(The Surgeon and Soldiers party the wounded maninto the bed- 
room ) 

SCENE V. DON CAKLos. afterwards the Surgeon. 

Carlos. 

Die ! How terrible ! 
So fearless, so brave. 
Yet he must die ! What a strange man ! 
He shuddered at the name of Calatrava ! 
Does he know it has been disgraced ? 
Heavens ! a thought strikes me ! 
What if he were the vile seducer ? 
In my hands, and yet alive ! 
But if I should mistake ? This key will 
teli. 

(He haatily opens the bag. and draws out a sealed pacic£t..\ 
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Ecce ì fogli. 

(Pa per apriilo.) 

Che tento ? 

(S* arrMto.) 

E la fé che giurai ? e questa vita 

Che debbo al suo valor ? Anch' io 1' ho 

salvo! 
E s*^ ei fosse qiiell' Indo maledetto 
Che macchiò il sangue mio ? 

(Riaolttto.) 

Il suggello si franga. 

(Sta per eseguire.) 

Niun qui mi vede ; No ! 

(S* arrerta.) 

Ben mi vegg* io ? 

(Getta il pliooo, e ae ne allontani^ con raccaprìccio.) 

Urna fatale del mio destino^ 

Va, t' allontana, mi tenti insano ; 

L' onor a tergere qui venni, e insano 

D* un onu nuova noi brutterò. 

Un giuro è sacro per V uom d* onore ; 

Que' fogli chiudano il lor mistero — 

Disperso vada il mal pensiero ; 

Che air atto indegno mi concitò. 

E s' altra provar invenir potessi ? Vediam. 

(Toma a frugare nella valigia e vi trova un astuccio.) 

Qui v' ha un ritratto. 

(Lo esamina.) 

Suggel non v' e' — nulla ei ne disse — nulla — 
Promisi — s' apra dunque. 

(Baegoiace.^ 

Ciel ! Leonora ! 

(Con estaltasione.) 

Don Alvaro e' il ferito ! 

Ora egli viva — 

Edi mai man poi mueoia. 

Chirurgo 

(Si presenta lieto sulla porU della starna. ) 

Lieta novella è salvo. 

(Rientra.) 

Carlo. 

Oh gioia ! oh gioia ! 



Here are the papers. 

(Abottt io open 

What am I doing ? 

(Stops.) 

And the oath I swore ? 
I owe to his valor ? 



.) 



And the life 



But I bave also saved him. 
Yet if he were this vile Indian 
Who has iny named disgraced ? 

(Rflaoltttcly.) 

The seal shall be broken. 

(U aboMt to do it.) 

None see me 1 No. ! 

(Stopa.) 

Dq I not see myself ? 

(Throwa away the packet, and toma firom it with horror.) 

Fatai um of my destiny, 

Away, in vain you tempt me ; 

Hither I came to dear my honor, 

And will not stain it with a new disgrace. 

An oath is sacred to a man of honor ; 

Those papers contain their own secret— 

Away with the evil thought 

That urged me to the base attempi. 

But if other proof I might obtain ; 

Let me see. 

(Lookainto the bag, and finds a caae. ) 

Here is a portrait. 

(Bxaminesit.) 

Here is no seal — he spoke not of it — 
Nothing did I promise. 

(Openait.) 

Heavens ! Leonora ! 

(Bzdtedly.) 

The wounded man is then Alvaro ! 

Let him live — then, later die by my hands ! 

Surgeon 

(Appearing at the door of the room.) 

Here is the ball: he is saved ! 

(Retirea.) 

Carlos. 

Oh, happiness ! oh, joy ! 
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AHI EOLI EJSALVO- OH,WHATAJ0T .Air. (Don Carlos) 

Allegro vivo r— j — i , , 
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Ah! ^-.gìie sai' - volgoli gio- jaim- men* sa Che m'in - non - djjl 
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gui-sti tra le squa-dre. Chi del san-gue di tuo pa-dre, Chi del 
ihai 9ÌU HMM» ikouWi hid - ing, Who did tlay thy a - ged fa - ìher, Who did 
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taa-> gue di tuo pa - dre. Ti fèil voi - to ros - seg • gìar. 

fl«j^ ìWy m • géd fa • iher. None ean see ihee wiih - ou,ì %corn. 



Ah, felice appien sarei 
Se potesse il brando mio, 
Amendue d' sverno al Dio, 
D' un sol colpo consacrar. 

(Futa rapidamente.) 

8CB A VI. Accempemento Militare presio eUetri. Sul 
davanti a siniatra e una bottega da rioattiere; a destra altra ove 
ii vendono dbi. bevande, frutta. All' ingiro tende militari, 
banif*»*y> di rivendui^oli. eoe. E notte, la icena e deserta. Una 
Platt gHa entra cautamente in scena, esplorando campo. 



Curo. 



Compagni, sostiamo, 
Il campo esploriamo ; 
Non s' ode rumore, 
Non brilla un chiarore ; 
In sonno profondo 
Sepolto ognun sta. 
Compagni, inoltriamo. 

(AUoBtonandori a poco a poco.) 



Ah, I should be truly happy 
If with my own sword. 
And with the selfsame blow 
I might send both to realms below. 

(Bzit.) 

SCBNB VI. MUlitary Bncampment, near Velletrì. In front 
is a stttler's booth. To the right. others with food, fndts. bottles. 
Aroond are soldiers' tante, huztcr's stalls etc. Night. he scene 
is vacant. The watòh-guard enter cautioasly. and search the camp 

Ckorus, 

Comrades, halt ! 
The camp explore. 
No sound is heard, 
No light is seen. 
In sleep profound 
Now ali repose. 
Comrades, forward ! 

(Go off gradually.) 
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Fra poco la sveglia 
Suonare s' udrà. 

SCENA VII. Spunta 1' alba lentamente. Entra don alvaro 
pensoso. 

Alvaro, 
Né gustare m' è dato 
Un'. ora di quiete ; affranta è 1' alma 
Dalla lotta crudel. 
Pace ed oblio indarno io chieggo al Cielo. 

SCENA VJII. Detto e don carlo. 

Carlo. 

Capitan. 

Alvaro, 

Chi mi chiama ? 

(Avvicinandosi e riconoscendo Carlo gli dice con affetto.) 

Voi che SÌ larghe cure 
Mi prodigaste ? 

Carlo. 

La. ferita vostra 
Sanata è appieno ì 

Alvaro. 
Sì. 

Carlo. 

Forte ? 

Alvaro» 

Qual prima. 

Carlo. 

Sosterreste un duello ? 

Alvaro. 

E con chi mai ì 

Carlo. 

Nemici non avete ì 

Alvaro. 

Tutti ne abbian — ma a stento 
Comprendo — 

Carlo. 

No ? — Messaggio non v inviava 
Don Alvaro V Indiano ? 

Altxiro. 

Oh tradimento ! 

Sleale ì il segreto fu dunque violato ? 



Ere long the moming cali 
Will rouse them. 

SCENE VII. The day slowly dawns. Enter OOK ALVARO, ii 
deep thought. 

Alvaro. 

Not one hour of rcst 
Can I enjoy. Torturcd is my soul 
With the cruci struggle. 
Peace and oblivion I ask of Heaven in 
va in. 

SCENE vili. Enter don Carlos. 

Carlos. 

Captain. 

Alvaro. 

Whocalls me? 

(Advancing recognises Carlos with ^adncM.) 

Is it you who 8uch great care 
Upon me lavished ? 

Carlos. 

Has your wound 
Healed complctely ? 

Alvaro,. 
Yes. 

Carlos. 

Strong ? 

Alvaro. 

As ever. 

Carlos. 

Could you fìght a duel ? 

Alvaro. 

And with whom ? 

Carlos. 

Have you no enemy ? 

Alvaro. 

AH have some — but I hardly 
Understand — 

Carlos. 

No ? — Don Alvaro the Indian, 
Did he not send you a message? 

Alvaro. 

Oh, treachery ! disloyal man ? 

The secret has been there disclosed ? 



LA FORZA DEL DESTINO— THE FORCE OF DESTINY. 



41 



arìo. 

Fm 31e80 qud piego, T effigie ha parlato ; 

Don Cario di Vargas, tremate, io sono. 

. D' ardite, miùacde non m' agito al suono. 

orlo. 

Usciamo, all' istante nn di noi dee morire. 

La morte disprezzo, ma duolihi inveire 

Contr* uom che per primo amistade m' QflFria. 

orlo. 

No, no profanato tal nome non sia« 

Ivaro. 

Non io, fu il destino, die il padre v' ha 

ucciso ; 
Non io che sedussi quel!' angiol d' amore — 
Ne guardano entrambi, e dal paradiso 
Ch' io sono innocente vi dicono al core — 

arlo. 

Adunque colei ? 

Ivaro, 

La notte fatale 

Io caddi per doppia ferita mortale ; 
Guaritone, un anno in traccia ne andai — 
Ahimè, eh' era spenta Leonora trovai. 

trio. 

Menzogna, menzogna ! 

La suora — ospitavala antica parente ; 

Vi giunsi, ma tardi — 

Ivaro 

(Con ansia.) 

Ed ella— 

irlo, i 

E fuggente. 

Ivaro 

(Trasalendo") 

E vive \ o amico, il fremito 
Ch' ogni mia fibra scuote. 
Vi dica che quest' anima 
Infame esser non puote — 
Vive ! gran Dio, queir angelo ! 



Carlos, 

Unopened was the packet, but the òor- 

trait spoke ; 
Tremble, for I am Don Calros di Vargas. 

Alvaro, 

Threats disturb me not. 

Carlos, 

Come, on the instant one of us must die ! 

Alvaro, 

Death I despise, but it grieves me to 

injure 
Him who first offered me frìendshtp. 

Carlos, 

Profane not the word. 

Alvaro, 

Not I, but fate, your father slew ; 

I ne'er seduced that lovely angel ; 
Both look on us, and from heaven 
Teli your heart I am innocent. 

Carlos, 

And she ? 

Alvaro, 

That fatai night I fell, 
Through many montai wounds ; 
Then, cured, I sought her for a year. 
And found Leonora dead. 

Carlos, 

False, false ! 

My sister found refuge with a relative ; 

I arrived too late. 

Alvaro 

(With anxiety.) 

And she ? 

Carlos, 

Kas fled. 

Alvaro 

Goyously.) 

She lives ' Ah, my friend. 

The trembling which my frame pervades 

Will teli you that my soul 

Cannot be so debased. 

She lives ! thank God ! 
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Carlo. 

Ma in breve morirà. 

jllvaro. 

No, d' un imene il vincolo 
Stringa fra noi la speme ; 
E s'ella vive, insieme 
Cerchiamo ove fuggì. 
Giuro che illustre orìgine 
Eguale a voi mi rende, 
E che il mio stemma splende 
Còme rifulge il dì. 

Carlo. 

Stolto ! fra noi dischiudesi 
Insanguinato avello ; 
Come chiamar fratello 
Chi tutto mi rapi ? 
D' eccelsa o vile origine, 
E duopo eh' io vio spegna, 
E dopo voi l' indegna 
Che il sangue suo tradì. 

Alvaro. 

Che dite ? 

Carlo. 

Ella morrà. 

Alvaro. 

Tacete ! 

Carlo. 

Il giuoro 

A Dio ; cadrà V infame. 

Alvaro. 

Voi pria cadrete nel fatai certame. 

Carlo. 

Morte ! ov 'io non cada esangue 
Leonora giungerò. 
Tìnto ancor del vostro sangue 
Questo acciar le immergerò. 

Alvaro. 

Morte, sì ! — col drando mio. 
Un sicario ucciderò ; 
Il pensier volgete a Dio, 
L' ora vostra alfin suono. 

(Sguainano le spade e ti battono furìoeamente. ) 



Carlos. 

But she will shortly die. 

Alvaro. 

No, by the fond nuptial tie 
Soon may we be united ; 
If yet she lives, 'together 
Let US seek her abode. 
I swear that rank as noble 
Even as thine, I own. 
And that my birth is pure, 
Unstained, as light of day. 

Carlos. 

Madman ! rising between us 
A river of blood is flowing ; 
How can I cali him brother, 
Who did my hopes eflFace ? 
Whate'er may be thy origin, 
I live but to destroy thee ; 
Then too shall die the unworthy one 
Who did her race betray. 

Alvaro. 

What sayest thou ? 

Carlos. 

She shall die ! 

Alvaro. 
Hold! 

Carlos. 

1 swear to heaven 

The infamous wretch shall die ! 

Alvaro. 

Thou shalt first die thyself in mortai coni 
bat. 

Carlos. 

But ere I fall, Leonora sball perishl 
This sword, with your hìoùd dyed red 
Will I plunge into her heart. 

Alvaro. 

Die thou I with my stcel 
Will I slay the assassin ; 
Turn your thoughts to heaven. 
Por your last hour is nigh. 

(They draw swnrdii and fight furiouslyJ 
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SCENA IX. Aooore U PàttugliA dd campo per pepMmtL) 

Coro, 

Fermi, arrestate ! 

Carlo 

(Purenuk) 

No. La sua vita. 

Coro. 

Lunge di qua si tragga. 

Alvaro. 

(Forse — del riel 1* aita a me soccorre.) 

Carlo. 

Colui morrà ! 

Coro 

(A CAKLO die cefca avinoolaxd.) 

Vieni 

Carlo. 

Carnefice del padre mio ! 

(A DON ALVARO TieiM t^Mcioato altrove daUa pattuglia.) 

Ahfaro. 

Or che mi resta ! Pietoso Iddio 

Tu inspira, illumina il mio pensier. 

(Gettaxido la spada.) 

Al chiostro, all' eremo, ai santi altari 
L'obblio, la pace chiegga il guerrìer. 

(B«».) 

SCBNA X. 8panU il iole.— il ndlo dei tamburi e lo squillo 
delle trombe damio il aegnaleddla sveglia. La scena va animandosi 
apoooapoco. Soldati SpagnuoU ed Italiani di tutte le armi sortono 
daBc tende ripulendo schioppi, spade, uniformi, ecc., ecc. Ragasxi 
miB«ari giuocano al dadi sui tamburL Vivandiere che vendono 
Ikpaori, frutta, pane, ecc., fiisosilla dall' alto d' una baracca 
pretfice la buona ventura. Scena animatissima. 

Coro. 

Lorchè pifieri e tamburi 
Par che assordino la terrà, 
Siam felici, eh' è la guerra 
Gioja e vita al militar. 
Vita gaia, avventurosa. 
Cui non cai doman ne jerì, 
Ch' ama tutti i suoi pensieri 
Sol neir oggi concentrar. 

PrniosiUa 

(Alla Donne.) 

Velate all' indovina. 
Ch' è giunta di lontano, 
E puòte a voi 1' arcano. 



SCBNBIX. The Sentriesof the Camp nmtoparttheiti 

Chorus. 

Hold ! stay ! 

Carlos 

(Ragm<c.> 

No : his life ! 

Chorus, 

Drag him hence ! 

Alvaro, 

(Heaven has sent me aid.) 

Carlos. 

He/shall die. 

Chorus 

(To DON CARLOS, who tries to fight him. ) 

Come away. 

Carlos. 

Murderer of my tatner ! 

(To DON ALVAKO, as he is diagged off by the Sentries. ). 

Alvaro. 

What now remains for me ? Mérciful 

Heaven, 
A thought from above inspires me. 

(Throws down the swor.d ) 

To the cloister I go and at the holy aitar, 
Peace and oblivion will the warrior seek. 

(Exit.) 

SC£NB X. Sunriss. The roU of drums and cali of tnmipets 
give the signal for waUag. The scene graduaUy beoomes full of 
life. Spaniah and Italian soldien emerge from their tents. deaning 
muskets, swords, uniforms. etc. etc Young recruits play at dice 
on the dram heads. Vivandiera sèU liquors, fruit, bcead, etc. 
psKf lowi.! A, moonted on a stand, tella fdrtunes. Oreat animation 

Chorus. 

When fife and drums 

Deafen the world, 

We rejoice, for war to the soldier 

Is life and full delight. 

A life of Joy and adventure 

Tohim who cares naught for the morrow; 

Who loves in his thoughts to dwell 

On the brìght hopes of to^lay, 

PreziosiUa 

(To the Women.) 

Come to the fòrtune-teller, 
Who has come from distant para ; 
She to you can reveal 
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Futuro decifrar. 

(Ai Soldati.) 

Corrette a lei d' intomo, 
La mano le porgete. 
Le amanti apprenderete 
Se fide vi restar. 

Coro. 

Corriamo all' indovina 
La mano le porgiamo. 
Le belle udir possiamo 
Se fide vi restar. 

Pfniosilla, 

Chi vuole il paradiso 
Si accendo di valore, 
E il barbaro invasore 
S' accenga a debellar. 
Avanti, avanti, avanti. 
Predirvi sentirete 
Qual premio coglierete 
Dal vostro battagliar. 

(Molti U circondano.) 

Coro. 

Avanti, ec. 

Soldati, 

Qua, vivandiere, un sorso. 

CLa Vivandiere versano loro.) 

Uno. 

Alla salute nostra ! 

Tuui 

(Bevendo. ) 

Viva! 

Altro. 

A Spagna 1 ed all' Italia unite ! 

Tutti 

Evviva ! 

PreziosUta. 

Al nostro eroe. Don Federico Herreros. 

Tutti. 

Viva ! Viva ! 

Uno. 

Ed al suo degno amico 
Don Felice de Bornos. 

Tutti. 

Viva ! viva ! 



What the future will bring. 

(TotheSoldian.) 

Come around her, 
And hold out your hands ; 
So ali you can leam 
If your matdens be true. 

Chorus. 

Let US baste to the teller of fortunes, 
And show her our hands, 
Thus we ali can leam 
If our fair ones are true. 

PreziosUla. 

He who longs for Paradise 
Must show himself brave. 
Prepare to subdue 
The savage horde of invaders. 
Come on, come on, come on. 
And you shall bear foretold 
What the prize you shall win 
In the war that you wage. 

(Many •orronnd her.) 

Chorus. 

Come on, etc. 

Soldiers. 

Here, vivandiera, give us to drink. 

(The vivandieri give them drink.) 

A Soldier. 

To our own healtn we drink 1 

Ali 

(Drìnking.) 

Hurrah ! 

Another, 

To Spain and Italy united ! 

AlL 

Hurrah ! 

PreziosUla, 

To our hero. Don Federico Herreros ! 

AlL 

Hurrah ! hurrah ! 

A Soldier, 

And to his noble friend, 
Don Felice de Bornos 1 

AlL 

Hurrah ! Hurrah 1 
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8CBNA XI L' att«niiofw e attirato da tbabuco. rivndugHo- 
liw cte àaSìm bottata a doistra viane con una cassetto al colla 
Yail on a itl di meschino valore?. 



Trskuco. 

A buon mercato chi vuol comprare ? 
Forbici, spille, sapon perfetto ! 

(Lo attorniano.) 

Io vendo e compero qualunque oggetto, 
Concludo a pronti qualu]y|ue affare. 

Soldato 1. 

Ho qui un monile, quanto mi dai ? 

(Lo mostra.) 

Soldato 2. 

Ve' una collana ? Se vuoi la vendo. 

(Lo mostra.) 

Soldato 3. 

Questi orecchini li pagherai ? 

(Lo mostra.) 

Coro, 

Vogliamo vendere ì 

(Mostrando orotogi, andli. ecc.) 

Trabuco. 

Ma quanto vedo 

Tutto è robaccia, brutta robaccia ! 

Coro, 

Tale, o furfante, è la tua faccia. 

Trabuco. 

Pure aggiustiamoci ; per ogni pezzo 
Do trenta soldi. 

Tutti 

( Tumultuando. ) 

Da ladro è il prezvo. 

Trabuco. 

Ih ! quanta furia ! e' intenderemo, 
Qualch' altro soldo v* aggiungeremo — 
Date qua, subito ! 

Coro. 

Purché air istante 

Venga il danaro bello e sonante. 

Trabuco, 

Prima la merce — qua — colle buone. 

Soldati, 
A te. 

(Dandogli gli affetti.) 

Aàri, 
A te. 

( Dandogli KÌì affetti. ) 



I 



SCBNB XI. TBABUCO, tht Padlar. attracto tbeftr attantioa 
who, from tha ahop on tha Icft. cooiaa with a box at Ma walal 
carrying varlous objacta ci atr^Q vaine. 

TriUfuco. 

Who will buy at a bargain? 
Sdsaors, pins, scented soap ! 

(They aarrouad Um. ) 

I buy and sell ali sorts of things 
And quickly conclude my bargaina. 

Ut Soldier. 

Here is a necklace — ^what will you gfive ? 

(Showinff it. ) 

2nd Soldier. 

Here is another — I will sell it, 

(Showinff it.) 

3rd Soldier. 

Wilt pay the price of these earrings ? 

(Showinff them. ) 

Chorus, 

We'U sell ? 

(Shofwinff watches. rinffs. etc.) 

Trabuco. 

But what you show me 

Is ali rubbish, mere rubbish ! 

Chorus. 

Just like yourself, you rogne ! 

Trabuco, 

However, we may agree: for each artich 
I will give thirty soldi. 

Ali 

(Enraged.) 

'Tis the price of a thief ! 

Trabuco. 

Eh ! what a tuss 1 we shall agree, — 
Another soldo we will add: 
Give them here — quick.! 

Chorus. 

Provided on the instant 

We see the money sound and shining. 

Trabuco, 

The merchandise first — here — fair play. 

Soldiers, 

There's for thee. 

(Giving the things. ) 

Others. 

For thee. 

(Giving thinga.) 
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Altri. 
A te. 

(Dandogli gli affetti.) 

Trabuco 

(Ritira le fx>be e paga.) 

A voi, a voi, benone ! 

Coro. 

Al diavol vattene ! 

(Cacciandolo.) 

Trabuco 

(Da te contento.) 

(Che buon affare !) 

A buon mercato chi vuol comprare ? 

(Awiandòn ad altro lato del compo.) 
SCENA XII. Detti, e Contadini queituanti. con Ragassi a mano 

Contadini. 

Pane, pan per caritè! 
Tetti e campi devastati 
N' ha la guerra, ed afiFamati, 
Cerchiam pane per pietà. 

SCENA Xni. Detti, ed alcuni RSCLUn, p^^mgenti. che giungono 
flcortat^. 

Reclute. 

Povere madri deserte nel pianto ! 

Per dura forza dovemmo lasciar. 
Della beltà n' han rapiti ali* incanto, 
A' nostre case vogliamo tornar. 

Vivandiere 

(Accoitandoei gaiamente alle reclute, e offerendo loro da bere.) 

Non piangete, giovanotti, 
Per le madri e per la belle ; 
V ameremo quai sorelle. 
Vi sapremo confortar. 
Certo il diavolo non siamo ; 
Quelle lacrime tergette. 
Al passato, ben vedete. 
Ora è inutile pensar. 

Preziosilla 

(Entrando fra le reclute, ne prende alcune pel braccio, e dice 
loro bxulesbamente.) 

Che vergogna ! — Su coraggio ! 
Bei figliuoli, siete pazzi ? 
Se piangete quai ragazzi. 
Vi farete corbellar. 



Oihcrs. 

Por thec. 

(Giving thingi.} 

Trabuco 

(Taldng ^he thingt and payiag.) 

To you, to you, very good I 

Chorus. 

Go to the devil ! 

(They drive him away.) 

Trabuco 

j(Htghly pleaMd.) 

(What good luck !) 

Who will buy everything cheap ? 

((joes to the other dde ci the camp.) 

SCBNB XII. The aame. and fxasants bcgging and I 
Childfen 

Peasants. 

Bread, for charity's sake ! 
The war has destroyed 
Our homes and our fields ; 
Starving we ask for bread ! 



SCENE XIII. 
an eacort. 



The same, and some KECRtiT», weepiag, with 



Recruits. 

Our poor mothers are deserted in thdr 

grief ! 
By force we were made to leave. 
And from our lovers' arms torn away. 
To our homes we wish to return. 

Vivandiers 

(Approaching gaily the recruits. and offering them drink.) 

Do not repine, O young men, 

For your mothers and your lovers ; 

Like sisters we will love you. 

And seek to console you. 

Truly fiends we are not, 

Then dry your tears 

And cease to think 

Upon the happy past. 

Preziosilla 

(Mixing with the kkcki ns. takes some o( thcm by the ami 
says, jeerìngly.) 

Shame on you ! — Show more courage ! 
Great babies, are you mad ì 
If you wail like little children 
You will be jeered and hooted. 
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Un' occhiata a voi d' intorno, 
E scommetto che indovino ; 
G sarà più d' un visino. 
Che saprawi consolar. 

Nella g;uerra è la follia 
Che dee il campo rallegrar. 
Viva 1 viva la pazzia, 
Che qui sola ha da regnar ! 

[he V{v»ttdi«re prendono francamente le kscluts pel braccio. 
' inoominica vivactMima danxa generale. Ben presto la con- 
ona e lo a^anfìaMO giungono al corno.) 



tCBNA XIV. Detti e Fra hslitone. che preso nel vortice 
la dansa, e per un momento costretto a ballare colle Vivandiere. 
Afanente, rinacito a fermarsi, esclama: 

elitone. 

Toh/ toh ! poffare il mondo ! oh che tcm- 

pone ! 
Corre ben Taventura ! — ^Anch' io ci sono ! 
Venni di Spagna a medicar ferite, 
Ed alme a medicar. Che vedo ì è questo 
Un campo di Christiani, o siete Turchi ì 
Dove s' è visto berteggiar la santa 
Domenica cosi ? Ben più faccenda 

Le bottiglie vi dan che le battaglie ! 
E invece di vestir cenere e sacco 
Qui si tresca con Venere^ con Bacco ì 
Il mondo è fatto una casa di pianto ; 
Ogni convento, o qual profanazione ! 
Or è covo del vento ! I Santuari 
Spelonche diventar di sanguinari 
E perfino i tabernacoli di Cristo 
Fatti son ricettacoli del tristo. 
Tutto è soqquadro. 
E la ragion ? pe' vostri 
Peccati 

ddati. 

Ah, frate ! frate ! 

elitone. 

Voi le feste 

Calpestate, rubate, bestemmiate — 

ìldati Italiano. 
Togone infame ! 

Udato Spag. 

Segui pur, padruccio, 



Cast your eyes around, 
And ril wager you can find 
More than one face here 
To console your vain regrets. 

In war it is folly only 
That makes the camp resound. 
Hurrah ! long life to folly. 
That alone has a right to reign ! 

(The Vlvandiers boldly aiese the kscruits by the arm, and com- 
menoe a dance ali around. Soon the noise and oonfuaion reach 
ita hdght.) 

SCBNB XIV. The same. and *biotbbr MStnoNB, wfao, 
seiaed in the whirl of the dance, is obliged to dance with the 
Vlvandiers. At last, managing to rdease himself, he ewlaims; 



Melitone. 

Oh, oh ! good heaven ! what a wild life ! 
Adventures are coming fast ! — I am in 

for it ! 
I came from Spain ijirounds to heal, 
And souls to cure. What do I see ì 
Is this a camp of Christians or of Turks ì 
Where do people make such a mockery 
Of the holy Sabbath ? You have more 

to do 
With bottles than with battles ! 
And instead of putting on sackcloth and 

ashes, 
You play tricks with Venus and Bac^hus. 
The world is made a place of tears ; 
Every cpnvent — oh, what profanaùon — 
Istopen to the winds. The sanctuaries 
Are become dens of murderers ! 
And, to crown ali, the most sainted shrine? 
Made refugees for rascals. 
Ali is upset ; and wherefore ì 
Through your sins. 

Soldiers. 

Ah, friar ! friar ! 

Melitone, 

You despise the feasts of the Church, 
You rob, you swear — 

Italian Soldier. 
Infernal friar ! 

Spanxsh Soldier, 

Go on, old fellow. 
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E membra e capi siete d' una stampa ; 
Tutti eretici. 

Italiano. 

Or or r aggiustiam noi. 

Melùofu. 

Tutti, tutti, cloaca di peccati, 
E finché il mondo puzzi di tal pece 
Non isperì mai la terra alcuna pace. 

Italiano. 

Dàlie, dalli ! 

(Serrandolo intomo) 

Spagno 

(Difendendolo. ) 

Scappa ! scappa ! 

Italiano. 

Dalli, dalli sulla cappa I 

(Cercano piochiarìo, ma egli se la svigna, declamando sempre.) 

Prexiosilla 

<Ai Soldati che lo iilieguono uscendo di scena.) 

Lasciatelo, eh' ei vada. 
Far guerra ad un cappuccio! — ^bella impre- 
sa! 
Non m odon? — sia il tamburo sua difesa. 

(Prende a caso un tamburo, e imitata da qualche Tamburino, 
lo suona. I Soldati accorrono tosto a circondarla seguiti da tutta 
la turba.) 



Meliionf. 

And chiefs and soldiers ali of a stamp, 
Ali heretics. 

Italian. 

We will soon settie jrou. 

Melitoue. 

Ali, ali, sinks of iniquity ; 

And until the world is smothered with tar. 

The earth cannot hope for peace. 

Italian. 

Give it him! 

(Crowding round him ) 

Spanish 

(Defending him ) 

Escape 1 be off ! 

Italian. 

Give it him — knock him on the head ! 

(They try to beat him, but he avoida them, ffx> ntimiin g to 
ezdaim.) 

Preziosilla. 

(To the Soldiers. who follow him off the stage.) 

Let him alone, let him go. 
Make war upon a friar I — a fine affair ! 
They hear me not — the drum shall de- 
fend him. 

(Takes up a drum. and. imitated by a little Dnimmer. soondt it.) 
The Soldiers immediatdy surround her. foOowed by fbe whole 
throng.) 




RATAPLAN, DELLA GLOKIX -- RATAPLAN, SONGS OF GLORY (Prcziosi.*a and Choru5:) 

Allegro vivo • ^ i. 

^ — ^^ 



m 



Ra-ta - pian, ra- ta-plan, del -la glo- ria Nel sol - da - to ri - 
Ra-ia - flan^ ra - ia-flan, songs of glo - ry Make the sol-dier^s heari 

ir 




p 



tem-pra l'ar - dor; Ra-ta- pian, ra- ta-plan, di vit - to - ria Questo 
thrill vtUh ie - UgM; Ra-ia - flati, ra - ta -flan, in a sto - ry Ali ikeir 

P 



; UT " I ' '' ' J' I r M - Il h J ^ ^1^ 




suo - noe se- gnal pre- cur - sor! 
vai ' or '. ous deeds we re - cite. 



Ra-ta- pian, ra- ta-plan, ra-ta- 

Ra-ta - pian, ra - ia-flan, ra-ia» 
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pian, 

platìf 



ra - ta * ^a», 

ra ' fa - flan. 



ra- ta- pian, 
ra ' ia* flany 

te 



ra - ta - pian, 
ra " ia ' flan^ 



ra -ta- 
ra - ia - 




pian, ra - ta - pian, pian, pian, 
flan^ ra " ia» flan^ flan^ flan^ 



Rataplan, si raccolgon le schiere, 
Rataplan, son guidate a pugnar. 
Rataplan, rataplan, le bandiere 
Del nemico si veggon piegar ! 
Rataplan, pim, pum, pam, inseguite 
Chi le terga, fuggendo, voltò. 
Rataplan, le gloriose ferite 
Col trionfo il destin coronò. 
Hataplan, della patria la gloria, 
Più rifulge de' fili al valor ! 
Rataplan, rataplan, la vittoria 
Al guerriero conquista ogni cor. 

PINB DBLL' ATTO TERZO. 



ra- ta - pian, ra-ta-plan, pian, pian. 
ra 1» ta « flan^ ra - la - flan^ pian, flan» 



Rataplan, the troops assemble, 
Rataplan, are led to the fight, 
Rataplan, rataplan, the banners 
Of the enemy give way before us. 
Rataplan, pim, pum, pam, pursue 
The coward who flees from the foe. 
Rataplan, the wounds of the brave 
Are with triumph crowned by fate. 
Rataplan, the glory of the country* 
Shines forth in the valor of her sons I 
Rataplan, rataplan, victory 
Has won each warrior's heart. 

END OF THE THIRD ACT. 
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ATTO IV 

SCBNA I. Vicinanse d' Honuchuèlo». Interno del Convento 
déD* Madonne degli Angeli. Meschino portketo circonda una 
Corticella con aranci, oleandri, gelsomini. Alla sinistra dello 
spettatore, e la porta che mette alla via; a destra altra porta, sopra 
la quale n legge 'Clausura. 

n PADRE GUARDIANO passeggia gravemente leggendoli breviario. 
Dalla sinistra entrano molt Peszenti. d' ogni età e ssmo. con rosse 
•oodeDe, alla mano pignatte o piatti. 

Coro, 

Fate la carità, 
E un' ora che aspettiamo ! 
Andarcene dobbiamo, 
Fate la carità. 

SCBNA II. Detti e fra mblitonb. che viene dalla destra, cap- 
erto il ventre d' ampio grembiale bianco ed ajutato da altro Laico, 
porta una grande caldaia a due manichi, che depongono nel centro; 
il Lako riparte. 

Afelitone, 

Che ! slete all' osteria ! Quieti. 

(Incomincia a distribuire col ramaiuolo la ministra.) 

Donne 

(Spingendosi fra loro.) 

Qui, presto a me. 

Ffcchi. 

Quante porzioni a loro. 

Altri. 

Tutti vorrian per se. 

Tutti. 

N' ebbe già tre Maria. 

Una 

(A MBLITONK.) 

Quattro a me. 

Tutti. 

Quattro a lei ! 

Detti. 

Sì, perchè ho sei figliuoli. 

Melitene. 

Perchè ne avete sei ? 

Detta. 

Perchè li mandò Iddio. 

Melitene. 

Sì, sì. Dio — non li avreste 

Se al par di me voi pure la schiena per- 

coteste 
Con aspra disciplina, e più le notti intere 
Passaste recitando rosari e miserere. 



ACT IV 

8CBNB I. The neighborhood of Homachuelos. Interior of 
the Convent ot the 'Madonna degli Angeli.' A simple Colonnade 
■ttrrounds a small Court, filled with orange trees. oleanders. and 
jessamines. On left of the spectator. a door opening on the road: 
on the ri^t another door, on which is written 'Clausura.* 

The FATHKE GUARDIANO walks about. seriously reading his 
breviary. From the left enter many Beggars, cf each sea. with 
rottgh'poningers. pipldns, or platee in their hands. 

Chorus. 

Alms we beg of you. 
Àn hour We bave waited, 
And soon we must go. 
Alms ! Alms ! 

SCBNB II. The above and BRomni mblitonb, who cornee from 
the right. with a larga white apron in front, and, aided by another 
Lay-brother. carriee a great cauldron with two handles, vdiichthey 
place in the middle; the Lay-brother goee away. 

Melitone. 

What ! do you take this for an inn ? Be 
silent. 

(Begins to distribute the minestra With a ladle.' 

ÌFomen 

(Pushing forward.) 

Quick, give me some. 
Old Men. 

What a quantity for them. 
Others. 

Each wants for it himself. 
Ali. 

Maria has already had three. 
A fFoman 

(To MBLITONB. ) 

Four for me. 
Ali. 

Four for her ! 
fFoman. 

,Yes, for I bave six children. 
Melitone. 

Why bave you six ? 
Woman. 

Because Heaven sent them to me. 
Melitone. 

Ay, ay, Heaven — von wouid not bave 
them 

If, like me, you scourged your back 

With a sharp scourge, and spent the night 

In reciting rosaries and misereres. 
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Guardiano. 
Fratel — 

Melùonf, 

Ma lai pezzenti son di fecondità. 
Davvero spaventosa. 

Guardiano. 

Abbiate carità. 
Ffcchi. 

Un po' di quel fondaccio ancora ne donate. 

Melitone. 

Il ben di Dio, bricconi, fondaccio voi chia- 
mate ? 

jllcuni. 

A me padre ! 

(Prescfiitando le scodelle.) 

AUri. 

A me. 

(Presentando le scodelle.) 

Meliione. 

Oh andatene in malora, 

O il ramajuol sul capo v' aggiusto bene or 

ora ! 
Io perdo la pazienza ! 

Guardiano. 

Oh, carità, fratello ! 

Donne, 

Più carità ne usava il padre Raffaello. 

Affittone. 

Si, sì ma in otto giorni, avutone abbastanza. 
Di poveri e ministra, restò nella sua 

stanza. 
E scaricò la soma sul dosso a Melitone, 
E poi con tal canaglia usar dovrò le 
buone ? 

Guardiano. 

Soffrono tanto i poveri : la carità è un 
dovere. 
Melitone, 

Carità con costoro che il fanno per mestiere? 
Che un campanile abbattere co' pugni 

sarien buoni. 
Che dicQno fondaccio il ben di Dio.^ 
Bricconi! 
Alcuni, 

Oh, il padre Raffaele — 



Guardiano. 

Brother — . '' .- 

Melitone. 

But these beggars are prolific 
To such a wonderful degree. 

Guardiano, 

Be merciful. 
Old Men, 

Give US a little more of these dregs. 

Melitone, 

A godsend, you rogues, and you cali it 
dregs ! 

Some. 

To me, Father ! 

(Presenting their porrìngers.) 

Others, 

To me? 

(Presenting theirs. ) 

Melitone, 

Go to Jericho, 

Or I will lay the'ladle about your heads ! 

I lose ali patience ! 

Guardiano, 

Be merciful, brother ! 
fFomen, 

Father Raffaello was more kind. 

Melitone, 

True, true, but after a week of soup and 

beggars 
He had enough and took to his bed. 
He left his burden on the back of Melitone. 
And how can I be gentle with such rabbie ì 

Guardiano, 

They suffer much : charity toward them 
is a duty. 
Melitone. 

Charity to those who make it their trade ? 

Who could fell a steeple with their fìsts ì 

Who cali this godsend dregs ì The rogues ! 

Some, 

Oh, Father RaflFaello— 
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Aliri. 

. '*Era un ilngdo. 

AUri. 

Uà santo 1 

Tutti. 

Se il padre Raffaele — 

Melitone. 

Non m'aùhojate tanto 1 

(Diitribniiee in fratta 11 rMidno. dioaodo— 

Il resto, a voi, prendetevi, 
Non voglio più parole ! 

(Fa rotolare U caldaia con un calcio.) 

Fuori di qua, lasciatemi. 
Si fuori, al sole, al sole : 
Pezzenti più di Lazzaro, 
Sacchi di pravità, 
Via, via, bricconi, al diavolo ! 
Toglietevi di qua 1 

(Indispettito le icacda, confusamente, percuotendoli col (rem^ 
fatale che si sarà tolto, e chiude la porta, restandone assai adirato e 
stanco.) 

SCENA III. Il PADEK GUARDADIO e MSLITONB. 

Melitone 

(Asciugandosi il sudore con un fassoletto bianco che avara 
cavato da una manica.) 

Auf 1 pazienza non v'ha che basti ! 

Guardiano, 
Troppa 

Dal Signor non ne aveste : 
Facendo carità un dover s' adempie 
Da render fiero un angìol. 

Melitone 

(Prendendo tabacco.) 

Che al mio posto 

In tre dì finerebbe • 

Col ministrar de' schiaffi. 

Guardiano. 

Tacete ; umil sia Meliton, né soffra 
Se veda preferirsi Raffaele. 

Melitone. 

Io? no — ^amico gli son, ma ha certi gesti. 
Parla da se— ha cert' occhi. 



Others. 

Was an anget ! 

Otkers. 

A Saint 1 

Ali 

Yes, Father Raffaello— 
Melitone. 

Don't bother me so ! 

(Hastily distrìbuting what remains, saylnff— ) 

Take what is left. 

(Makaa the canldron roll over with a Idck. ) 

I will bave no more words— rgo ì 

Out of bere — leave me I 

Yes, go and warm yourselves in the sun ; 

Beggars greater than Lazarus, 

Bags of depravity, 

Go, rascals, go to the devil ! 

Be off from bere ! 

(HjS angrìlydrives them out. strìldng them with the i^iroa he 
has taken off, and shuts the door, remaining very angry andtirad.) 

SCBNB ni. FATBBR OUABDIAMO and MBUTONB. 

Melitone 

C^ping off the perspiration with a white handkerchicf, whick 
he takes from his sleeve.) 

Ouf ! I bave no more patience ! 

Guardiano, 

Truly Heaven has not 
Blessed you with over much ; 
Giving charity is fulfìUing a duty 
Which might rejoice an angel. 

Melitone 

(Takingsnuff.) 

Who would be done for in my place 
In three day6. 

Guardiano. 

Silence : be humble, Melitone, nor be 

vexed. 
Though Raffaello be preferred. 

Melitone. 

\ì no — I am his friend : but he has such 

ways. 
He talks to himself — has suph looks. 
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Guardiano. 

Son le preci. 
Il digiun. 

Melitane. 

Jer neir orto lavorava 

Cotanto stralunato, che scherzando. 

Dissi : Padre, un mulatto 
Parmt-^uardommi bieco, 
Strìnse le pugna, e — 

Guardiano. 
Ebbene ? 

Meliione. 

Quando cadde 

Sul campanil la fulgore, ed usciva 

Fra la tempesta gli gridai : Mi sembra 

Indo selvaggio un urlo 

Cacciò che mi gelava. 

Guardiano. 

Che v' ha a ridir ? 

Meliione. 

Nulla, ma il guardo e penso 

Che il demonio, narraste, 

Qui stette un tempo in abito da frate, 

Gli fosse il padre RaiFael parente ? 

Guardiano. 

Giudizzii temerarii. Il ver narrai ; 
Ma n' ebbe il superior revilazione 
Allora. Io, no. 

Meliione. 

Ciò è vero ! 

Ma strano .è molto il padre ! La ragione ? 

Guardiano. 

Del mondo i disinganni, 
L' assidua penitenza. 
Le veglie, 1' astinenza 
Queir anima turbar. 

Meliione. 

Saranno i disinganni 
Adunque e l'astinenza. 
L' assidua penitenza. 
Che il capo gli guastar I 

(Si suona con forsa il cami>andlo alla porta.) 



Guardiano. 

It is through his praying 
And fasting. 

Meliione. 

Yesterday, as he worked in the orchard. 
His eyes seemed so startingf out, that 

jestingly 
I said, Tather, you look like a mulatto !' 
He tumed an angry glance on me, 
Qenched his fist, and — 

Guardiano. 

What then ? 

Meliione. 

When the lightning struck the steeple, 
A9 he went out into the storm, I cri^, 
'You look to me like a wild Indiàn 1' 
Whereupon he uttered a howl 
That f roze my blnod. 

Guardiano. 

What followed ? 

Meiàone. 

Nothing ; but I looked at him, and thoughl 
That the demon you told us of, 
Who once lived here in a friar's dress, 
Mi^ht be a relative of Fa ther Raffaello. 

Guardiano. 

A rash judgment. I told the tale ; 
But to the superior 'twas revealed. 
And not tp me. 

Meliione. 

That is true ; 

But the father is most strange ! What is 
the cause ? 

Guardiano. 

Finding out the deceit of the world, 
Constantly perfòrming penance, 
Vigils and abstinence, 
Have disturbed his mind. 

Melitone. 

Discovering the world 's deceit. 
The various abstinences, 
And the frequent penances, 
Have upset his brain ! 

(The beli at the door ig rung violeiitly.} 



SI 
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Guardiano, 

Giunge qualcuno — aprite. 

(Parte.) 

SCBNA IV. FRA MS1.XTONB ^ DON CARLO, cheawiluppRtoinan 
irraode mantdlo, entra francamente. 

Carlo 

^Alteramente..^ 

Siete voi il portiere ? 

Melitene, 

(E gofiFo ben costui !) 
S' ora V* apersi, panni. 

Carlo, 

Il padre Raffaele ? 

Melitone, 

(Un altro !) Due ne abbiamo ; 
L' un di Porcuna, grasso, 
Sordo come una talpa, 1' altro scarno, 
Bruno, occhi (ciel quali occhi !) voi 
chiedete ? 

Carlo. 

Quell dell' inferno. 

Melitone, 

(E desso !) E chi gli annuncio f 

Carlo, 

Un cavalier. 

Melitone, 

(Qual boria ! è un mal arnese.) 

(Parte.) 
SCBNA V. DON CARLOS, poi DON ALVARO in abito da frate. 

Carlo, 

Invano Alvaro ti celasti al mondo 

E d'ipocrita veste 

Scudo fecesti alla viltà. Del chiostro 

Ove t' ascondi m' additar la via 

L'odio e la sete di vendetta ; alcuno 

Qui non sarà che ne divida ; 

Solo il tuo sangue può lavar T oltraggio 

Che macchiò V onor mio ; 

E tutto il verserò, lo giuro a Dio. 



Guardiano. 

Someone has arrìved— open. 

(Biit.) 

8CBNB IV.— TATHBR muTONB, «ad oom Carlos, «ho mitmn 
boldly. wia p ped in a creat doak. 

Carlos 

(HM«litfly.) 

Are you the portcr ? 

Melitone. 

(Tl^e man must be a fool !) 

It appears to me I just let you in. 

Carlos. 

Father Raffaello? 

Melitone. 

(Another !) We bave two of them ; 
Ohe from Porcuna, fat, 
Deaf as a post ; the other lean, dark eycs, 
(Heavens, what eyes !) Which do you 
want ì 

Carlos. 

The fiend. 

Melitone. 

(Tis he !) And whom shall Tannounce ì 

Carlos, 

A cavalier. 

Melitone, 

(What arrogance !^an ill-bred fellow.) 

(Bsit.) 

SCBNB V. DON CARLOS, after him don alvaro, in a ponk'a 
habit. 

Carlos. 

In vain, Alvaro, from the world thou 

hidest, 
And with hypocrite's garb 
Wouldst shield thy villainy. To the 

cloister 
Which concealed thee, hate 
And vengeance pointed out the way. 
None bere shall hold me from thee ; 
Thy bloód alone can cleanse the stain 
From my outraged honour : 
And before heaven I swear to shed it ! 
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Alvaro, 

Fratelli 

Carlo, 

Riconoscimi. 

Alvaro, 

Don Carlo ! Voi vivente ! 

Carlo. 

Da un lustro ne vo' in traccia, 
n trovo finalmente : 
Col sangue sol cancellasi 
L' infamia ed il delitto. 
Ch' io ti punisca è scritto 
Sul libro del destin. 
Tu prode fosti, or monacò, 
Un' arma qui non hai ; 
Deggio il tuo sangue spargere, 
Scegli, due ne portai. 

Alvaro, 

Vissi nel mondo — intendo ; 
Or queste vesti V eremo, 
Dicon che i falli ammendo, 
Ah ! cessi il sangue alfin ! 
Lasciateme. 

Carlo, 

Difendere 

Quel sajo, né il deserto. 

Codardo, non ti possono. 

Alvaro 

(Trasalendo.) 

Codardo ! tale asserto — 

(Poi frenandosi.) 

(Ah no ! — assistima, Signore !) 

(A DON CARLO.) 

La minaccie, i fieri accenti, 

Portin seco in preda i venti; 

Perdonatemi, pietà. 

A che offendere cotanto 

Chi fu solo sventurato ! 

Deh chiniam la fronte al fato : 

O fratel, pietà, pietà ! 

Carlo, 

Tu contamini tal nome. 
Una suora mi lasciasti 
Chi tradita abbandonasti 
All' infamia, al disonor. 



Alvaro, 

Brother — 

Carlos, 

Behold and know me. 

Alvaro, 

Don Carlos ! Alive ! 

Carlos, 

For five years I have been on thy tracie, 

At length I find thee : 

With blood alone can thy imfamy 

And misdeeds be blotted out. 

'Tis written in the book of fate 

That I shall punish thee. 

Thou wert then valiant, now a monk ; 

Thou hast no weapon here ; 

As I must shed thy blood, 

Two have I brought : choose. 

Alvaro, 

In the world I have lived — I understaad ; 
The garments I wear, this desert place, 
Proclaim my errors reformed. 
Ah 1 at least cease this strife ; — 
Leave me. 

Carlos, 

Coward, 

Neither the cassock, or the desert, 

Can protect thee ! 

Alvaro 

(Shrinking.) 

Coward ! that assertion — 

(Rcstraining himself.) 

. (Ah no ! — ^help me, Heaven !) 

(To DON CARLOS.) 

Threats, fierce and angry tones 
Are cast to the winds ; 
Pardon and pity me. 
Wherefore goad so far 
Him who was only unfortunate ? 
Let US yield to fate : 
Brother, mercy, mercy ! 

Carlos, 

Thou dost contaminate the name. 
Thou hast left me a sister 
Whom thou didstbetray,and then abandon 
To infamy and dishonour ! 
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Alvaro. 

No, non fu disonorata, 
Ve lo giura un sacerdote ! 
Sulla terra l'.ho adorata 
Come in cielo amar si puote. 
L'amo ancora, e s' ^Ua rh' ama 
Più non brama questo cor. 

Carlo, 

Non si placa il mio furore 
Per mendace e vile accento ; 
L' arme impugna, ed al cimento 
Scendi meco, o traditor. 

Jlvaro. 

Se i rimorsi, il pianto omni. 
Non vi parlano per me, 
Qual nessun mi vide mai. 
Io mi prostoro al vostro pie ! 

(Baeguiace.) 

Carlo. 

Ah, la macchia del tuo stemma 
Or provasti con quest' atto ! 

Alvaro 

(Balxando in piedi furente.) 

Desso splende piucchè gemma. 

Carlo, 

Sangue il tinge di mulatto. 

Alvaro 

(Non potendo più frenani.) 

Per la gola voi mentite ! 
A me un brando . 

(Glielo strappa di mano.) 

Un brando — uscite ! 
Carlo 

(Avviandoti.) 

Finalmente 1 
Alvaro 

(Ricomponendosi . ) 

No; r inferno 

Non trionfi. Va — riparti. 

(Getta la spada.) 

Carlo, 

Ti fai dunque di me scherno ? 
S' ora meco misurarti, 
O vigliacco, non hai core. 
Ti consacro al disonore ! 

(Gli da uno schiaffo.) 



Alvaro. 

No, she was not dishonoured, 
It is a prìest who swears tt 1 
On earth I bave adored her. 
As only in Heayen they can love. 
I love her stili, and if she love me, 
My heart has no other wish. 

Carlos. 

My rage will not be quelled 

By base and lying words ; 

Take the weapon, and to the combat 

I challenge thee, O villain. 

Alvaro. 

If my remorse and tears 

Speak not to you in my favour, 

I will do what none bave cver secn — 

Prostrate myself at your feet ! 

(Kneels.) 

Carlos, 

Ah, the baseness of thy brrth 
Thou hast now proved by this act ! 

Alvaro 

(Rising up forìcualy.) 

That is more than jewels resplendent. 

Carlos. 

It is tinged with the blood of the mulatto. 

Alvaro 

(No longer able to reatrain himself . ) 

I cast the He in your teeth ! 
Give me a sword ! 

(Snatches one from his hand.) 

A weapon — ^lead on ! 
Carlos 

(Moving on.) 

AI last ! 
Alvaro 

(Reooverìng himaelf.) 

No ; the fiend shall not 
Prevail. Go — away ! 

(Throws away the sword.) 

Carlos. 

What, dost thou make a jest of me ? 
If to measure weapons with me 
Thou hast not courage, coward, 
Thus I disgrace thee ! 

(Gives him a blow.) 
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'varo 

(Furente.) 

Ah^ seguasi! la tua sorte ! 
Morte a entrambi ! 

(Raccoi^endo la «pada.) 

irlo. 

A entrambi morte ! 
2. 

Paga r ira alfin sarà. 

Te r inferno ingoierà ! 

(Beoono currendo dalla, simstra.) 

CENA VI. Valle tra rupi inacceaàbifi. attravertaU da un 
cdlo. Nd fondo, a nnistra dello apetattore, e una Grotta con 
ta practicabile, e topra una campana che d/potra tuonare dall' 
smo. B il tramonto. La scena ti otcura, lentamente; la luna 
ti^riace tplendidittimt 
ONNA LBONOKA pallida, tfisurata. etce dalla grotta agitatittima 

*onora. 

Pace, pace, mio Dio ! cruda sventura 
M' astrìnge, ahimè, a languir ; 

Come il di primo da tant' anni dura 

Profondo il mio soffrir. 

L'amai, gli è ver ! ma di beltà e valore 

Cotando Iddio V ornò. 

Che V amo ancor, ne togliermi dal core 

L' imagine saprò. 

Fatalità ! fatalità ! — ^un delitto 

Disgiunti n' ha quaggiù ! 

Alvaro, io t' amo, e su mei cielo è scrìtto ; 

Non ti vedrò mai più ! 

Oh, Dio, Dio fa eh' io muoja ; che la calma 

Può darmi morte sol. 

Invan la pace qui sperò quest' al ma 

In preda a lungo duol. 

(Va ad un tatto, ove tono alcune provigione depotte da Ipadks 

AIIDUNO.) 

Misero pane, a prolungarmi vieni 
La sconsolata vita — ma chi giunge ? 
Profanare che ardisce il sacro loco ? 
Maledizione ! maledizione ! 

(Toma rapidamente alla Grotta, e vi ti rinchiude ) 
SCENA VII. Si ode dentro la icc^ un costar di tpade. 

trio 

(Dal* intemo.) 

Io muojo ! — Confessioni — 



Alvaro 

(Purioutly.) 

Hiy death warrant is sealed ! 
Death to both ! 

(Hcla up the tword.) 

Carlos. 

Death to both ! 

Both. 

Wrong shall at last be avenged, 
And hell shall receive thee ! 

(They ruth out towardt the left.) 

SCENE VI. A valley amongat inaccetaible rocks. traverted 
by a ttream. At the tiack, on the left ai the tpectator. it a Grotto 
witha practic^ble door. and above i^ a beli, which can be tounded 
from wi^hin. The tun hat tet. The tcene darkent gradually; 
The moon ritet brightiy. 

DONNA LBONORA, pale, wan, entert agitated from the. grotto. 

Leonora. 

Peace, grant me peace, O Lord ; 

By dire misfortune l'm condemned to 

languish ; 
As on the first day, during so many years^ 
Profound has been my grief. 
I loved him ! with beauty and courage 
Heaven had so endowed him. 
I love him stili, nor can I from my heart 
Banish his image. 
O cruel fate ! — a crime 
Has parted us forever here below ! 
Alvaro, I love thee, and in heaven 'tis 

decreed 
That I shall never see thee more ! 

Lord, suffer me to die, for peace 
To my soul comes only in death. 
Here in vain I hope for peace, 

A prey to lingerìng woe. 

(She goet to a ttone. on which are tome provitiont, placed there 

by FATBXE GUAXDIANO.) 

Miserable food, thou comest to prolong 
A wretched life — but who approaches ? 
Who dares profane this sacred spot ? 
Malediction ! malediction ! 

(Retumt quicldy to the Grotto and thutt hertdf in. ) 
SCENE VII. A riathing of tword« it heard dote at hand. 

Carlos 

(Witbout.) 

1 am slain ! — ^Absolution ! 
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L'alma salvate. 

I 

(alvako entra in scena oolU spada sguainata. ) 

E questo ancor sangue d'un Vargas. 
Carlo 

(Sempre dall'interno.) 

Padre. G^nfession. 
Alvaro 

(GetU la spada.) 

Maledettolo son ; ma è presso 
Un eremita. 

(Corre alla grotta e t>atte alla porto. ) 

A confortar correte 
Un uom che muor 

Leonora 

(Dall' intemo) 

Noi posso. 

Alvaro, 

Fratello ! in nome del Signor. 

Leonora, 

Noi posso. 

Alvaro 

(Batte con più fonte.) 

E d' uopo. 
Leonora 

(Dall' intemo suonando la campana.) 

Ajuto ! Ajuto ! 

Alvaro. 

Deh venite. 

&CBNA Vili. Detto e lbonoba che si presenta sulla porta. 

Leonora. 

Temerari!, del ciel V ira fuggite ! 

Alvaro. 

Una donna ! qual voce — ah no — uno 
spettro. 

Leonora 

(Riconoscendo DON Alvaro.) 

Che miro ? 

Alvaro. 

Tu — Leonora ! 

Leonora. 

Egli è ben desso. 

(Avvicinandosi ad Alvaro.) 

Io ti riveggo ancora. 



Save my soul. 

(ALVARO enters, with unsheatfaed sword.) 

Again is the blood of Vargas shed. 
Carlos 

(8tiU withoat.) 

A priest — ^absolution. 
Alvaro 

(Throwing down the sword.) 

I am accursed : 

But here dwells a hermit. 

(Runa to cave, and beate at the door.) 

Hasten to aid. 
A dying man. 

Leonora 

(From the cave.) 

I Cannot. 

Alvaro, 

Brother, in the name of heaven ! 

Leonora. 

I cannot come. 

Alvaro 

(Beating furioosly.). 

His last moments are near. 
Leonora 

(Ringing the beli in the cave. ) 

Help ! heìp ! 

Alvaro. 

Come quickly ! 

SCBNB Vili. LiONORA appears at the door of the cave. 

Leonora. 

Rash one, fly from the wrath of heaven ! 

Alvaro. 

A woman ! that voice ! ah, no — ^'tis a 



vision 


1 

• 


Leonora 






(Recognizing don alvaro.) 


What do I see ] 


Alvaro. 




Leonora 


I 

• 


Leonora. 




Tis he. 






(Advandng to Alvaro) 


Again I 


see thee ! 
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Alvaro. 

Lungi — ^lungi da me — queste mie mani 
Grondano sangue. Indietro ! 

Leonora, 

Che mai parli ? 

Alvaro 

(Accennaodo.) 

Là giace spento un uom. 

Leonora, 

Tu Tuccidestirf 

Alvaro, 

Tutto tentai per evitar la pugna. 
Chiusi i meie dì nel chiostro. 

Ei mi raggiunse — m' insultò — l'uccisi. 

Leonora, 

Ed era ? 

Alvaro, 

Tuo fratello ! 

Leonora, 

Gran Dio ? 

(Corre ansante verso il bosco.) 

Alvaro, 

Destino avverso 

Come a scherno mi prendi ! 

Vive Leonora e ritrovarla deggio 

Or che versai di suo fratello il sangue ! 

Leonora 

(Dall' intemo, mette un grido.) 

Ah! 

Alvaro. 

Qual grido ! — che avvenne ì 

SCENA IX. LEONORA ferita entra sostenuta dal guardiano 
e detto. 

Alvaro. 

Ella — ferita ! 

Leonora 

(Morente.) 

Neir ora estrema perdonar non seppe. 
E Tonta vendicò nel sangue mio. 

Alvaro. 

E tu paga non eri 

O vendetta di Dio ! — ^Maledizione ! 



Alvaro. 

AwsLYy away from me, my hands 

Are stained with blood. Look yonder. 

Leonora. 

What meanest thou ? 

Alvaro 

,(Pointiiie.) 

See, there lies a dying man. 

Leonora. 

Thou has killed him ? 

Alvaro. 

Vainly I tried to evade this fray. 

Within the cloister's shelter passed my 

life! 
He sought me out there — insulted me, — 
I slew him. 

Leonora. 

And he was ? 

Alvaro. 

Thy brother ! 

Leonora. 

Great heaven ! 

(Runs breathlessly towards the wood.) 

Alvaro. 

Relentless destiny 
Thus mocks me ever ! 
Leonora lives, and I meet her 
With her brother's blood upon me. 

Leonora 

(Shrieks without.) 
Ah! 

Alvaro. 

Tliat cry ! what has happened. 

SCENE IX. LEONORA enters. wounded. supported by guard- 
iano. 

Alvaro. 

*Tis she — wounded ! 

Leonora 

(Dying ) 

In his last hour he pardoned not ; 

And with my blood revenged his shamc. 

Alvaro. 

And thou art thus repaid, 

Oh, vengeance of heaven ! malediction ! 
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Guardiano 

(Solenne.) 

Non imprecare ; umiliati 
A lui ch'c giusto e santo — 
Che adduce a eterni gaudii 
Per una via di pianto. 
D'ira e furor sacrilego. 
Non profferir parola, 
Mentre quest' angiol vola 
Al trono del Signor. 

Leonora 

(Con voce morente.) 

Si, piangi — e prega. 

Alvaro. 

Un reprobe, un maledetto io sono. 
Flutto di sangue inalzasi. 
Fra noi. 

Leonora. 

Di Dio il perdono io ti prometto. 



Guardiano, 


Guardiano. 


Prostrati ! 


Kneel. 


Leonora. 


Leonora. 


Alvaro. 


Alvaro — 


Alvaro. 


Alvaro. 


A queir accento 


Those loved tones 


Più non poss' io resistere. 


No more can I resist. 


(GetUn^oii ai piedi di lkonora.) 


(Throwing himaelf at lbomora's feet.) 


Leonora, io son redento, 


Tieonora, I am saved, 


Dal ciel son perdonato ! 


Heaven has forgiven my sins. 


Leonora e Guardiano. 


Leonoral3 Guardiano. 


Sia lode a te Signor. 


Power eternai, praise be to Thy name ! 



Leonora, 

(Ad ALVARO.) 

Lieta or poss' io precederti. 
Alla promessa terra. 
Là cesserà guerra. 
Santo l'amor sarà. 

Alvaro. 

Tu mi condanni a vivere, 
E mi abbandoni intanto ! 
Il reo, il reo soltanto. 
Dunque impunito andrà I 



Guardiano 

(Solonnly.) 

Curse thou not. Humble thyself 

Before Him who is just and holy ; 

Who by a path of tears 

To eternai joys conducts ^ee. 

Pour not forth words. 

Of ire and sacrìlegioùs fury. 

While this angel ascends 

To the heavenly throne. 

Leonora 

(With dying accenti.) 

Yes, — ^weep and prsiv. 

Alvaro. 

Reprobate, accursed am L 
Barrìers of blood between us 
Have arìsen. 

Leonora. 

Heaven grants me power to pardon thee* 



Leonora 

(To ALVARO.) 

Gladly now can I precede thee 
To the promised land ; 
There strife shall cease. 
And holv love shall reign. 

Alvaro. 

Thou condemnest me to live 
While thus forsaking me ; 
I, the guilty one, 
Alone go unpunished. 
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Guardiano. 

Santa del suo martirio 
Ella al Signore ascenda. 
E il suo morir ti apprenda 
La fede e la pietà ! 

Leonora, 

Ciel ti attendo, addio 1 
Io ti precedo Alvaro. 

A/varo, 

Morta ! 

Guardiano. 

Salita a Dio. 

(Cala lentamente la tela.) 
PINE DELL' OPERA. 



Guardiano. 

Holy in her martyrdom, 
She now departs to heaven ; 
And piety and faith 
Her death will teach thee. 

Leonora. 

Oh, heaven, I await thee ; farewell, 
I do but precede thee, Alvaro. 

Alvaro. 
Dead ! 

Guardiano. 

Ascended to heaven ! 

(Cnxtain alowly falla.; 
END OP THE OPERA. 
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SONGS FROM THE OPERAS 



Edited by H . e. KRBHBIE L 

'Batmd iti pttfitr, doth hatk, $2.yt mtcb 
1» fuii doth, giti . . ^.^aath. 



In thcsevoliuDcsof rie MjM/fw«jI>ifiW7 the editor hasprcicnted Iti duon- 
ologìcal onier tbc /nusi fainous iitias (rum operiu of cwt-ry Khool. Begtn- 
ning «ith songs from the earli«t ItalUn produaioiw, a compfdiensivB 
vicw of operane dcvcjopmeni is givto by weU-choseo cxamplcs from Ger- 
man, Freodi, and latet ItjJion waclu,dowQ to conrcmporar)' musical dranu. 





hj Ut. Kfchbtel, wiili UicotK; tic- SiMa(ndi n>Iumc. 9i)> U^ iadttx 



SOPRANO SONGS FROM THE OPERAS 



Connint twentf-threc numbcn bf ninctcm «impotcn. Tbe muiJc covcn 18S pago, 
ihc prdàtory nutter Zi pogct. Pomaiti ut gtvcn of Beciboven, Bellini. Gluck, 
GotiiKicl, Mcyvtltcer, Moort, Rossini. Vcnli, uid VL-bv. 

MEZZO SOPRANO SONGS FROM THE OPERAS 

CoDtaliu lliìrtv numbcn by twcnty'fivc composcn. Th« music covcn ISO f>*(;a. d» 
ntebtory mitrcr 29 p*ga. Punniu aie givirn of Auhcr, Btm. Donùeui, i^«aclcl, 
MAUcact, Siiiii(-S»£m, SpooiÌQi, Tbonut, ind Wigncf. 

ALTO SONGS FROM THE OPERAS 

Connlm tvcnr^-ninf numbcrs by twcaiy-two cooipoacts. The mustc covcn 17< 
ncccs, the pnfmny manta 20 jugts. Pofiniu uè gtrcn of Glinka, Ctuck, Maadrl. 
LuUy, Mi7abccr, Puiircll, Rossini, Thomas, ind Vndt. 

ITNOR SONGS FROM THE OPERAS 

Coniainf twcnry-nìnc iiombcn by rwcoiy-oDc composen. The tniuic co«ra 192 ■ 
Mgcs, the nf rfntory maitcr 2? pa^a. Ponnìa tre BÌvm of Benbovcn. Blxct. Cludt 
Gounod, ifjuo^Hi, Mwicnrt, Vodì, Wigiwr, ancTWcbet. 



DARJTONF. AND BASS SONGS FROM THE OPERAS 

Gintiim (wciin-irreii numbcts by twnny-four tomposeo. Tbc music cDvcrs 1B8 
(«g». ihc mcfolor) matiM 2» pdgcs. Pottraiaire|(Ìvcr of BclIini,Btwt;Cht:nibioi, 
Goutiod. Hilé\y, Hiodé. Mozart, PoodiicUi, aod Tchiilcotriky. 
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